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Part I: Readings for Paramoun and Feast of Theophany 

 عيد الظهور الإلهيقراءات برمون 
 

 

Cou =i  `mpìabot Twbi Paramoni `mpijinwmc e;ouab 

 المقدس الغطاسبرامون  – طوبةمن شهر  العاشراليوم 
 

Readings for the Paramoun of Theophany (Tuba 10) 

 (طوبة 01) الغطاس المجيدعيد مون اقراءات بر
 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

"almoc tw Dauid (=m=a)  =m=b@ =b>  =e 
Psalm (41) 42:2, 5   5 ،4: (20) 24مزمور 

 Ac̀ibi ̀nje ta'u,y@ ̀e`hryi ha 

Vnou] etonq@ ̀arihelpic ̀eVnou] je 

]naouwnh naf ̀ebol@ ̀poujai ̀mpaho 

pe Panou]. Allylouìa. 

 My soul thirsted for the 

living God. Hope in God 

for I shall yet praise Him 

for the help of His 

countenance. Alleluia. 

عطشت نفسي، إلى الله الحيْ، 

توكلي على الله فإني أعترف له، 

خلاص وجهي هو بإلهي. 

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

Mat;eon  =d@  =i=b  - =k=b 
Matthew 4: 12 - 22  44 - 04: 2متى 

 Etafcwtem de ̀nje Iycouc je 

au] ̀nIwannyc afsenaf ̀e]Galile`a. 

 Now when Jesus heard 

that John had been put in 

prison, He departed to 

Galilee. 

ولما سمع يسوع ان يوحنا اسلم 

 انصرف الى الجليل.

 Ouoh af,w ̀nNazare; ̀ncwf af`i 

afswpi qen Kavarnaoum ;yet hi 

`cken ̀viom qen ni[ìi ̀nte Zaboulwn 

nem Nev;alim. 

 And leaving Nazareth, 

He came and dwelt in 

Capernaum, which is by the 

sea, in the regions of 

Zebulun and Naphtali, 

وترك الناصرة واتى فسكن في 

كفرناحوم التي عند البحر في 

 تخوم زبولون ونفتاليم.

 Hina ̀ntefjwk ̀ebol ̀nje 

vỳetafjof ̀ebolhitotf `nYcàyac 

 that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

لكي يتم ما قيل باشعياء النبي 

 القائل.



6 

 

pìprovytyc efjw ̀mmoc. 

 Je ̀pkahi ̀nZaboulwn nem ̀pkahi 

`nNev;alim pimwit ̀nte ̀viom himyr 

m̀Piiordanyc ]Galile`a ̀nte nie;noc. 

 "The land of Zebulun 

and the land of Naphtali, 

By the way of the sea, 

beyond the Jordan, Galilee 

of the Gentiles: 

ارض زبولون وارض نفتاليم 

طريق البحر عبر الاردن جليل 

 الامم.

 Pilaoc ethemci qen ̀p,aki afnau 

`eounis] ̀nouwini ouoh nyethemci qen 

`t<wra nem ̀tqyibi ̀m̀vmou ououwini 

afsai nwou. 

 The people who sat in 

darkness have seen a great 

light, And upon those who 

sat in the region and 

shadow of death Light has 

dawned." 

 أبصرالشعب الجالس في ظلمة 

نورا عظيما والجالسون في كورة 

 عليهم نور. شرقأالموت وظلاله 

 Icjen picyou ̀ete ̀mmau aferhytc 

`nje Iycouc ̀nhiwis nem ̀ejoc je 

`arimetanoin acqwnt gar `nje 

]metouro ̀nte nivyoùi. 

 From that time Jesus 

began to preach and to say, 

"Repent, for the kingdom of 

heaven is at hand." 

وع يكرز من ذلك الزمان ابتدا يس

ويقول توبوا لانه قد اقترب 

 ملكوت السماوات.

 Efmosi de ecken ̀viom ̀nte 

]Galile`a afnau ̀econ ̀cnau Cimwn 

vỳ̀etoumou] ̀erof je Petroc nem 

Aǹdreac pefcon euhi ̀sne ̀e`viom@ ne 

hanoùohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

اذ كان يسوع ماشيا عند بحر و

سمعان الذي  أخوين أبصرالجليل 

يقال له بطرس واندراوس اخاه 

يلقيان شبكة في البحر فانهما كانا 

 صيادين.

 Ouoh pejaf nwou je ̀amwini mosi 

`ncwi ̀ntaer ;ynou `noùohi ̀nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

فقال لهما هلم ورائي فاجعلكما 

 صيادي الناس.

 N;wou de catotou au,w 

`nnoùsnyou ouoh aumosi ̀ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
 فللوقت تركا الشباك وتبعاه.

 Ouoh ̀etafcini ̀e`thy ̀ebol ̀mmau 

afnau ̀ekecon ̀cnau Iakwboc ̀psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

 أخوينى أثم اجتاز من هناك فر

اخرين يعقوب بن زبدي ويوحنا 

اخاه في السفينة مع زبدي ابيهما 

 يصلحان شباكهما فدعاهما.
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`nnoùsnyou ouoh afmou] ̀erwou. 

 N;wou de catotou au,w ̀mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi ̀ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

 

فللوقت تركا السفينة واباهما 

 .وتبعاه

 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

"almoc tw Dauid (=m=a)  =m=b@ =z > =y 
Psalm (41) 42: 7, 8  8 ،7: (20) 24مزمور 

 Vnou] afmou] oube ̀vnoun@ 

eùcmy ̀nte nekkataraktyc@ ec ̀nqyt 

`nje oùproceu,y@ ̀mVnou] ̀nte 

pawnq. Allylouìa. 

 Deep calls to deep at 

the voice of Your cataracts. 

With me is prayer to the 

God of my life. Alleluia. 

العمق نادى العمق، بصوت 

ميازيبك، من عندي صلاة، لإله 

 .حياتي. هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكرانجيل 
  

Iwannyn  ==g@ =k=b - =k=; 
John 3: 22-29  42 - 44 :3يوحنا 

 Menenca nai de af`i ̀nje Iycouc 

nem nefma;ytyc ̀e`pkahi `nte 

]Ioude`a@ ouoh  naf,y ̀mmau nemwou 

pe ef]wmc. 

 After these things Jesus 

and His disciples came into 

the land of Judea, and there 

He remained with them and 

baptized. 

وبعد هذا جاء يسوع وتلاميذه 

الى ارض اليهودية ومكث معهم 

 عمد.هناك وكان ي

 Nare ̀pke Iwannyc de ]wmc pe 

qen Enwn qaten Calym@ je ne ouon 

oumys ̀mmwou ̀mmau pe@ ouoh 

naunyou ouoh nau[iwmc pe. 

 Now John also was 

baptizing in Aenon near 

Salim, because there was 

much water there. And they 

came and were baptized. 

ا يعمد في عين وكان يوحنا ايض

نون بقرب ساليم لانه كان هناك 

مياه كثيرة وكانوا ياتون 

 ويعتمدون.
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 Ne ̀mpatouhioùi de ̀nIwannyc 

`epìsteko pe. 

 For John had not yet 

been thrown into prison. 
بعد في  ألقىلانه لم يكن يوحنا قد 

 السجن.

 Acswpi de on ̀nje ouzetycic 

`ebolqen nima;ytyc ̀nte Iwannyc nem 

niioudai e;be outoubo. 

 Then there arose a 

dispute between some of 

John's disciples and the 

Jews about purification. 

وحدثت مباحثة من تلاميذ يوحنا 

 مع يهود من جهة التطهير.

 Ouoh aùi  ha Iwannyc pejwou naf 

je rabbi vyet,y nemak  himyr 

m̀Piiordanyc vy ̀n;ok ̀etekerme;re 

qarof hyppe ic vai ̀f]wmc ouoh 

cenyou harof tyrou. 

 And they came to John 

and said to him, "Rabbi, He 

who was with you beyond 

the Jordan, to whom you 

have testified--behold, He 

is baptizing, and all are 

coming to Him!" 

ءوا الى يوحنا وقالوا له يا فجا

معلم هوذا الذي كان معك في عبر 

الاردن الذي انت قد شهدت له هو 

 يعمد والجميع ياتون اليه.

 Afèroùw ̀nje Iwannyc ouoh 

pejaf je ̀mmon ̀sjom ̀nte ourwmi [i  

`hli ̀ebolhitotf ̀mmauatf 

aùstemtyic naf `ebolqen ̀tve. 

 John answered and said, 

"A man can receive nothing 

unless it has been given to 

him from heaven. 

اجاب يوحنا وقال لا يقدر انسان 

ان ياخذ شيئا ان لم يكن قد اعطي 

 من السماء.

 N;wten tetenerme;re nyi je 

aijoc nwten je ̀anok an pe 

Pì,rictoc alla ̀etautaouoi qajwf 

`mvy. 

 You yourselves bear me 

witness, that I said, “I am 

not the Christ,” but, “I have 

been sent before Him.” 

قلت  أنىانفسكم تشهدون لي  أنتم

مرسل  أنىلست انا المسيح بل 

 امامه.

 Vỳete ]selet ̀ntotf ̀n;of pe 

pipatselet@ ̀p`svyr de 

`mpipatselet vyet̀ohi ̀eratf pe ouoh 

efcwtem ̀erof qen ourasi efrasi 

e;be ̀t̀cmy ̀nte pipatselet vai oun 

pe parasi ̀anok afjwk ̀ebol. 

 He who has the bride is 

the bridegroom; but the 

friend of the bridegroom, 

who stands and hears him, 

rejoices greatly because of 

the bridegroom's voice. 

Therefore this joy of mine 

is fulfilled. 

من له العروس فهو العريس واما 

صديق العريس الذي يقف 

ويسمعه فيفرح فرحا من اجل 

فرحي هذا قد  إذاً صوت العريس 

 كمل

 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Pauline Epistle 

 البولس
 

 Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God. A 

chapter from the first 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessings be with 

us all. Amen. 

بولس عبد ربنا يسوع المسيح، 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

الله. فصل من رسالة معلمنا 

إلى أهلِ  الأولى بولس الرسول

 كورنثوس. بركاته علينا. آمين.

=a Korin;ioc  =a@ =a - =i=z 
1 Corinthians 1:1 – 17 0  07 – 0 :0كورنثوس 

 Pauloc `papoctoloc et;ahem 

`nte Iycouc Pì,rictoc ̀ebolhiten 

`vouws ̀mVnou] nem Cwc;enyc 

picon. 

 Paul, called to be an 

apostle of Christ Jesus by 

the will of God, and our 

brother Sosthenes. 

بولس المدعو رسولا ليسوع 

المسيح بمشيئة الله وسوستانيس 

 الاخ.

 N]ek̀klycia ̀nte Vnou] ;yetsop 

qen Korin;oc nỳetautoubwou qen 

Pì,rictoc Iycouc nỳetau;ahem 

e;ouab nem ouon niben e;mou] ̀e`vran 

`mPen[oic Iycouc Pì,rictoc qen mai 

niben ̀ntwou nem ̀ntan. 

, To the church of God in 

Corinth, to those sanctified 

in Christ Jesus and called to 

be holy, together with all 

those everywhere who call 

on the name of our Lord 

Jesus Christ--their Lord and 

ours: 

الى كنيسة الله التي في كورنثوس 

المقدسين في المسيح يسوع 

المدعوين قديسين مع جميع 

الذين يدعون باسم ربنا يسوع 

 المسيح في كل مكان لهم ولنا.

 P̀hmot nwten nem ̀thiryny 

`ebolhiten Vnou] peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

 Grace and peace to you 

from God our Father and 

the Lord Jesus Christ. 

الله ابينا  وسلام مننعمة لكم 

 والرب يسوع المسيح.

 }sep̀hmot ̀nten panou] ̀ncyou 

niben ̀e`hryi ̀ejen ;ynou ̀ejen pìhmot 

`nte Vnou] etautyif nwten qen 

Pì,rictoc Iycouc. 

 

 I always thank God for 

you because of his grace 

given you in Christ Jesus. 

في كل حين من  إلهياشكر 

جهتكم على نعمة الله المعطاة لكم 

 في يسوع المسيح.
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 Je qen hwb niben 

`atetenerramào ̀nq̀ryi ̀nqytf qen 

caji niben nem ̀emi niben. 

 For in him you have 

been enriched in every 

way--in all your speaking 

and in all your knowledge; 

انكم في كل شيء استغنيتم فيه 

 .وكل علمفي كل كلمة 

 Kata ̀vry] ̀eta ]metme;re ̀nte 

Pì,rictoc tajro qen ;ynou. 

 because our testimony 

about Christ was confirmed 

in you. 

 كما ثبتت فيكم شهادة المسيح.

 Hwcte ̀ntetenswpi ̀ntetensat 

an qen ̀hli ̀nh̀mot@ ̀eretenjoust 

`ebol qàthy ̀mpi[wrp ̀ebol ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

 Therefore you do not 

lack any spiritual gift as 

you eagerly wait for our 

Lord Jesus Christ to be 

revealed. 

حتى انكم لستم ناقصين في 

 وأنتم متوقعونموهبة ما 

 يح.استعلان ربنا يسوع المس

 Vai ̀ete ef`etajre ;ynou sa ̀ebol 

`nat̀ariki qen ̀p`ehoou ̀mPen[oic Iycouc 

Pì,rictoc. 

 He will keep you strong 

to the end, so that you will 

be blameless on the day of 

our Lord Jesus Christ.  

الذي سيثبتكم ايضا الى النهاية 

بلا لوم في يوم ربنا يسوع 

 سيح.الم

 Fenhot ̀nje Vnou] 

vỳetaf;ahem ;ynou ̀eqoun 

è]met̀svyr ̀nte pefsyri Iycouc 

Pì,rictoc Pen[oic. 

 God, who has called 

you into fellowship with his 

Son Jesus Christ our Lord, 

is faithful.  

امين هو الله الذي به دعيتم الى 

 شركة ابنه يسوع المسيح ربنا.

 }]ho de ̀erwten nàcnyou 

`ebolhiten `vran ̀mPen[oic Iycouc 

Pì,rictoc hina oucaji ̀nouwt 

èretenjw ̀mmof tyrou ouoh 

ǹte`stem hanvwrj swpi qen ;ynou@ 

`ntetenswpi de ̀eretencebtwt qen 

ouhyt ̀nouwt nem oùgnwmy ̀nouwt. 

 I appeal to you, 

brothers, in the name of our 

Lord Jesus Christ, that all 

of you agree with one 

another so that there may 

be no divisions among you 

and that you may be 

perfectly united in mind 

and thought. 

ولكنني اطلب اليكم ايها الاخوة 

باسم ربنا يسوع المسيح ان 

تقولوا جميعكم قولا واحدا ولا 

يكون بينكم انشقاقات بل كونوا 

 كاملين في فكر واحد وراي واحد.

 Autamoi gar e;be ;ynou 

nàcnyou ̀ebolhiten <loyc je ouon 

hans̀[̀nyn sop qen ;ynou. 

 My brothers, some from 

Chloe's household have 

informed me that there are 

quarrels among you. 

لاني اخبرت عنكم يا اخوتي من 

 اهل خلوي ان بينكم خصومات.
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 Vai de ]jw ̀mmof je piouai 

piouai ̀mmwten efjw ̀mmoc je ̀anok 

men ̀anok va Pauloc@ ̀anok de ̀anok 

va Apollw@ ̀anok de ̀anok va 

Kyva@ ̀anok de ̀anok va Pì,rictoc. 

 What I mean is this: 

One of you says, "I follow 

Paul"; another, "I follow 

Apollos"; another, "I follow 

Cephas"; still another, "I 

follow Christ." 

هذا ان كل واحد منكم  أعنىفانا 

يقول انا لبولس وانا لابلوس وانا 

 لصفا وانا للمسيح.

 Auves Pì,rictoc my Pauloc 

auasf ̀ejen ;ynou ie an areten[iwmc 

`e`vran ̀mPauloc. 

 Is Christ divided? Was 

Paul crucified for you? 

Were you baptized into the 

name of Paul? 

هل انقسم المسيح العل بولس 

صلب لاجلكم ام باسم بولس 

 اعتمدتم.

 }sep̀hmot ̀nten Panou] je 

`mpi]wmc ̀ǹhli ̀mmwten ̀ebyl 

`eKricpoc nem Gaioc. 

 I am thankful that I did 

not baptize any of you 

except Crispus and Gaius, 

لم اعمد احدا منكم  إنياشكر الله 

 الا كريسبس وغايس.

 Hina ̀nte`stem ouai joc je 

areten[iwmc ̀eparan. 

so no one can say that you 

were baptized into my 

name. 

عمدت  إني أحدحتى لا يقول 

 باسمي.

 Ai]wmc de ̀mpikeyi ̀nCtevana@ 

loipon ̀n]̀emi an je an ai]wmc 

`nkeouai. 

 Yes, I also baptized the 

household of Stephanas; 

beyond that, I don't 

remember if I baptized 

anyone else. 

ستفانوس وعمدت ايضا بيت ا

عدا ذلك لست اعلم هل عمدت 

 احدا اخر.

 Ne ̀etaftaouoi gar an ̀nje 

Pì,rictoc ̀e]wmc alla ̀ehisennoufi. 

 For Christ did not send 

me to baptize, but to preach 

the gospel. 

لان المسيح لم يرسلني لاعمد بل 

 .لابشر

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe 

]mah`cnou] ̀nèpictoly ̀nte peniwt 

Petroc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the second epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الثانيةبطرس 

 يا احبائي
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=b Petroc =a@ =i=b - =i=z 
2 Peter 1:12 – 19 4  02 - 04 :0بطرس 

 E;be vai ]na] ̀m̀vmeui nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

èretencwoun ouoh ̀eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

ان اذكركم دائما  أهمللذلك لا 

عالمين  بهذه الامور وان كنتم

 ومثبتين في الحق الحاضر.

 }meùi de je ouhwb ̀mmyi pe vai 

è]meùi `erof je ̀evocon ]sop qen 

paimanswpi eìetounoc ;ynou ̀n`qryi 

qen oumeùi. 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

ما دمت في ولكني احسبه حقا 

 هذا المسكن ان انهضكم بالتذكرة.

 Eìemi je ̀fnabwl ̀ebol ̀nje 

pamanswpi ̀n,wlem katàvry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pì,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

يب كما عالما ان خلع مسكني قر

لي ربنا يسوع المسيح  أعلن

 ايضا.

 }naiyc de `ntot ̀ncyou niben hina 

`ntetener̀vmeùi ̀nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فاجتهد ايضا ان تكونوا بعد 

تذكرون كل حين بهذه خروجي ت

 الامور.

 Han`sfw gar an ̀mmetcabe pe 

ètanmosi ̀ncwou@ ̀eantamwten 

`e`tjom ouoh ̀e`tparoucìa ̀mPen[oic 

Iycouc Pì,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] ̀nte vỳete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لاننا لم نتبع خرافات مصنعة اذ 

عرفناكم بقوة ربنا يسوع المسيح 

مجيئه بل قد كنا معاينين و

 عظمته.

 Af[i gar ̀noutaìo nem oùwou 

`ebolhiten Vnou] Viwt ouoh à 

oùcmy ̀i naf ̀mpairy] ̀ebolhiten 

pinis] ̀ǹwou e;naaf@ je vai pe 

Pasyri pamenrit vai `anok ̀etai]ma] 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: "This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased." 

لانه اخذ من الله الاب كرامة 

ومجدا اذ اقبل عليه صوت كهذا 

من المجد الاسنى هذا هو ابني 

 الحبيب الذي انا سررت به.
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è`hryi ̀ejwf. 

 Ouoh taìcmy anon anco;mec 

ecnyou ̀ebolqen ̀tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

ونحن سمعنا هذا الصوت مقبلا 

من السماء اذ كنا معه في الجبل 

 المقدس.

 Ouoh f̀tajryout `ntoten ̀nje 

picaji ̀nte nip̀rovytyc vai ̀ete 

kalwc tetenra ̀mmoc 

èreten]̀h;yten naf ̀m̀vry] ̀nouqybc 

eferouwini qen ouma ̀n,aki 

satefouwnh ̀ebol ̀nje pìehoou ouoh 

piouwini safsai ̀ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

وهي اثبت  وعندنا الكلمة النبوية

التي تفعلون حسنا ان انتبهتم 

اليها كما الى سراج منير في 

موضع مظلم الى ان ينفجر النهار 

 ويطلع كوكب الصبح في قلوبكم

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يدوم  يصنع ارادة الله الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 دس، بركتهم تكون معنا. آمين.الق

Praxic  =i^@  =k=e - =l=d 
Acts 16:25 - 34  32 - 45 :01أعمال 

 N`hryi de qen ̀tvasi ̀mpìejwrh 

Pauloc nem Cilac 

 But at midnight Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

ونحو نصف الليل كان بولس 

وسيلا يصليان ويسبحان الله 

 والمسجونون يسمعونهما.
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nauer̀proceu,ec;e naùcmou ̀eVnou]@ 

naucwtem de ̀erwou ̀nje nyetcwnh. 

to them. 

 Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] ̀mmonmen hwcte ̀ncekim 

`nje nicen] ̀nte pimancwnh@ ̀n]ounou 

de auouwn ̀nje nirwou tyrou ouoh 

nìcnauh ̀ntwou tyrou aubwl ̀ebol. 

 Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone's 

chains were loosed. 

فحدث بغتة زلزلة عظيمة حتى 

سات السجن تزعزعت اسا

فانفتحت في الحال الابواب كلها 

 وانفكت قيود الجميع.

 Etafnehci de ̀nje piref`areh ̀nte 

pimancwnh ouoh ̀etafnau ̀enirwou 

`nte pìsteko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeùi je 

auvwt ̀nje nyetcwnh. 

 And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ولما استيقظ حافظ السجن وراى 

ابواب السجن مفتوحة استل 

سيفه وكان مزمعا ان يقتل نفسه 

 ظانا ان المسجونين قد هربوا.

 Afws de ̀ebol ̀nje Pauloc qen 

ounis] ̀nc̀my efjw ̀mmoc je ̀mperer 

h̀li ̀mpethwou nak ten`mpaima gar 

tyren. 

 But Paul called with a 

loud voice, saying, "Do 

yourself no harm, for we 

are all here." 

فنادى بولس بصوت عظيم قائلا 

لا تفعل بنفسك شيئا رديا لان 

 جميعنا ههنا.

 Af[i de ̀nouwini af[oji ̀eqoun 

ouoh ̀etafswpi qen oùc;erter 

afhitf qaratf `mPauloc nem Cilac. 

 Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

فطلب ضوءا واندفع الى داخل 

 وخر لبولس وسيلا وهو مرتعد.

 Ouoh ̀etaf`enou ̀ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem̀psa ̀ntaaif 

hina ̀ntanohem. 

And he brought them out 

and said, "Sirs, what must I 

do to be saved?" 

ثم اخرجهما وقال يا سيدي ماذا 

 .أخلصينبغي ان افعل لكي 

 N;wou de pejwou je nah] 

èP[oic Iycouc Pì,rictoc ouoh 

ek̀enohem ̀n;ok nem pekyi. 

 

 So they said, "Believe 

on the Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household." 

فقالا امن بالرب يسوع المسيح 

 فتخلص انت واهل بيتك.
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 Ouoh aucaji nemaf ̀mpicaji ̀nte 

P[oic ̀n;of nem pefyi tyrf. 

 Then they spoke the 

word of the Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

في بيته بكلمة  وجميع منوكلماه 

 الرب.

 Ouoh afòlou ̀n]ounou ̀ete`mmau 

`nte pìejwrh afjokmou ̀ebolqen 

nierqwt ouoh af[iwmc ̀n;of nem 

nỳetenouf tyrou. 

 And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

فاخذهما في تلك الساعة من الليل 

وغسلهما من الجراحات واعتمد 

 في الحال هو والذين له اجمعون.

 Etaf`enou de ̀eqoun ̀epefyi af,a 

oùtrapeza qatotou ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf ̀etafna] 

èVnou]. 

 Now when he had 

brought them into his 

house, he set food before 

them; and he rejoiced, 

having believed in God 

with all his household. 

ولما اصعدهما الى بيته قدم لهما 

مائدة وتهلل مع جميع بيته اذ 

 .كان قد امن بالله

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nekk̀lycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

"almoc tw Dauid (=m=d) =m=e @ =b 
Psalm (44) 45:2  4: (22) 25مزمور 

 

 Oucaìe pe qen tefmetberi@ para 

nisyri ̀nte nirwmi@ ̀a pìhmot jws 

`ebolqen nek̀cvotou@ e;be vai ̀a 

Vnou] ̀cmou ̀erok sàeneh. 

Allylouià. 

 You are fairer than the 

sons of men; grace is 

poured upon Your lips; 
therefore God has blessed 

You forever. Alleluia. 

جمالا من بني البشر  أبرعانت 

انسكبت النعمة على شفتيك لذلك 

 هلليلويا. باركك الله الى الابد.
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Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

Loukan  =g@ =a - =i=y 
Luke 3:1-18  08 - 0 :3لوقا 

 N`hryi de qen ̀;mah pimyt ]ou 

`nrompi ̀nte ̀;methygemwn ̀nte 

Tiberioc ̀pouro efoi ̀nhygemwn ̀nje 

Pontioc Pilatoc ̀e]Ioude`a ouoh efoi 

`ntetraar,yc ̀e]Galile`a ̀nje 

Yrwdyc@ Vilippoc de pefcon efoi 

`ntetraar,yc e]Hidoume`a nem 

]Tetragwnityc ̀n,wra nem 

Licanioc efoi ̀ntetraar,yc 

`e]Abiliny. 

 Now in the fifteenth 

year of the reign of Tiberius 

Caesar, Pontius Pilate being 

governor of Judea, Herod 

being tetrarch of Galilee, 

his brother Philip tetrarch 

of Iturea and the region of 

Trachonitis, and Lysanias 

tetrarch of Abilene, 

وفي السنة الخامسة عشر من 

سلطنة طيباريوس قيصر اذ كان 

بيلاطس البنطي واليا على 

اليهودية وهيرودس رئيس ربع 

على الجليل وفيلبس اخوه رئيس 

ربع على ايطورية وكورة 

تراخونيتس وليسانيوس رئيس 

 ربع على الابلية.

 Nahraf ̀nAnna nem Kaiava 

niar,ìereuc afswpi ̀nje oucaji ̀nte 

Vnou] ̀ejen Iwannyc ̀psyri 

ǹZa,ariac hi ̀psafe. 

 while Annas and 

Caiaphas were high priests, 

the word of God came to 

John the son of Zacharias in 

the wilderness. 

في ايام رئيس الكهنة حنان 

وقيافا كانت كلمة الله على يوحنا 

 بن زكريا في البرية.

 Ouoh af`i ̀e]peri,wroc tyrc `nte 

Piiordanyc efhiwis ̀nouwmc ̀nte 

oumet̀anoìa ̀e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

 And he went into all the 

region around the Jordan, 

preaching a baptism of 

repentance for the 

remission of sins, 

فجاء الى جميع الكورة المحيطة 

التوبة  بالاردن يكرز بمعمودية

 لمغفرة الخطايا.

 M`vry] et̀cqyout hi ̀pjwm 

ǹnicaji ̀nte Ycàyac pìprovytyc 

efjw ̀mmoc `t̀cmy ̀mpetws ̀ebol hi 

p̀safe je cebte ̀vmwit ̀mP[oic 

coutwn nefmànmosi. 

 

 as it is written in the 

book of the words of Isaiah 

the prophet, saying: "The 

voice of one crying in the 

wilderness: Prepare the way 

of the Lord; make His paths 

straight. 

كما هو مكتوب في سفر اقوال 

اشعياء النبي القائل صوت صارخ 

طريق الرب  أعدوافي البرية 

 اصنعوا سبله مستقيمة.
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 Qellot niben eùemoh ouoh twou 

niben nem ;al niben eùe;ebìwou@ 

ouoh eùeswpi ̀nje nyetkwlj 

eucoutwn ouoh nye;nast ̀ehanmwit 

eujyn. 

 Every valley shall be 

filled and every mountain 

and hill brought low; the 

crooked places shall be 

made straight and the rough 

ways smooth. 

كل واد يمتلئ وكل جبل واكمة 

ت ينخفض وتصير المعوجا

 مستقيمة والشعاب طرقا سهلة.

 Ouoh eùenau ̀nje carx niben 

`epicwtyr `nte Vnou]. 

 And all flesh shall see 

the salvation of God. 
 ويبصر كل بشر خلاص الله.

 Nafjw oun `mmoc pe ̀nnimys 

e;nyou ̀ebol harof ̀e[iwmc ̀ebol 

hitotf nimici ̀nte nìajw nim aftame 

;ynou ̀evwt ̀ebol qàthy ̀mpijwnt 

e;nyou. 

 Then he said to the 

multitudes that came out to 

be baptized by him, "Brood 

of vipers! Who warned you 

to flee from the wrath to 

come? 

وكان يقول للجموع الذين خرجوا 

ليعتمدوا منه يا اولاد الافاعي من 

ضب اراكم ان تهربوا من الغ

 الاتي.

 Mataoùo ̀eoutah oun ̀ebol 

ef`m̀psa ̀n]met̀anoìa ouoh 

m̀pererhytc ̀njoc ̀nq̀ryi qen ;ynou je 

ouon`ntan `mmau ̀mpeniwt Abraam@ 

]jw gar ̀mmoc nwten je ouon ̀sjom 

m̀Vnou] ̀etounoc hansyri ̀nAbraam 

`ebolqen naiẁni. 

 Therefore bear fruits 

worthy of repentance, and 

do not begin to say to 

yourselves, "We have 

Abraham as our father.' For 

I say to you that God is able 

to raise up children to 

Abraham from these stones. 

فاصنعوا اثمارا تليق بالتوبة ولا 

تبتدئوا تقولون في انفسكم لنا 

م ان الله ابراهيم ابا لاني اقول لك

قادر ان يقيم من هذه الحجارة 

 اولادا لابراهيم.

 Hyppe pikelebin ̀f,y qa ̀;nouni 

ǹnìssyn@ ̀ssyn oun niben ̀ete 

ǹ̀fnàen outah ̀enanef ̀ebol an 

cenakorjf ̀ncehitf ̀epì,rwm. 

 And even now the ax is 

laid to the root of the trees. 

Therefore every tree which 

does not bear good fruit is 

cut down and thrown into 

the fire." 

والان قد وضعت الفاس على 

الشجر فكل شجرة لا تصنع  أصل

 ثمرا جيدا تقطع وتلقى في النار.

 Ouoh nausini ̀mmof pe ̀nje nimys 

eujw ̀mmoc je ou petennaaif. 

 

So the people asked 

him, saying, "What shall 

we do then?" 

 وساله الجموع قائلين فماذا نفعل.
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 Afèroùw de pejaf nwou je 

vỳete ouon ̀s;yn ̀cnou] ̀ntaf 

maref] `mvỳete ̀mmontaf@ ouoh 

vỳete ouon haǹqryoùi ̀ntaf maref`iri 

on ̀mpairy]. 

 He answered and said to 

them, "He who has two 

tunics, let him give to him 

who has none; and he who 

has food, let him do 

likewise." 

فاجاب وقال لهم من له ثوبان 

فليعط من ليس له ومن له طعام 

 فليفعل هكذا.

 Aùi de on ̀nje hanketelwnyc 

hina ̀ntou[iwmc ̀ntotf@ ouoh pejwou 

naf je ̀vref]̀cbw ou pe tennaaif. 

 Then tax collectors also 

came to be baptized, and 

said to him, "Teacher, what 

shall we do?" 

وجاء عشارون ايضا ليعتمدوا 

 فقالوا له يا معلم ماذا نفعل.

 N;of de pejaf nwou je ̀mperer 

h̀li cabol ̀mvyet;ys nwten. 

 And he said to them, 

"Collect no more than what 

is appointed for you." 

مما  أكثرفقال لهم لا تستوفوا 

 فرض لكم.

 Nausini de ̀mmof ǹje 

hankematoi eujw ̀mmoc je ou hwn pe 

tennaaif@ ouoh pejaf nwou je 

`mperlesj ̀hli oude `mper[i ̀hli 

`njonc ouoh marouras ;ynou ̀nje 

netenò'wnion. 

Likewise the soldiers 

asked him, saying, "And 

what shall we do?" So he 

said to them, "Do not 

intimidate anyone or accuse 

falsely, and be content with 

your wages." 

وساله جنديون ايضا قائلين وماذا 

نفعل نحن فقال لهم لا تظلموا 

احدا ولا تشوا باحد واكتفوا 

 بعلائفكم.

 Ejoust de `ebol ̀nje pilaoc 

tyrf ouoh eumokmek ̀mmwou tyrou 

qen pouhyt e;be Iwannyc je mypote 

ǹ;of pe Pì,rictoc. 

Now as the people were 

in expectation, and all 

reasoned in their hearts 

about John, whether he was 

the Christ or not, 

واذ كان الشعب ينتظر والجميع 

يفكرون في قلوبهم عن يوحنا 

 له المسيح.لع

 Aferoùw nwou tyrou ̀nje 

Iwannyc efjw ̀mmoc je ̀anok men 

]wmc ̀mmwten qen oumwou ̀fnyou de 

`nje vyetjor ̀ehoteroi vỳete 

ǹ]̀m̀psa an ̀e]oùw ̀noumoucer ̀nte 

pef;woùi ̀n;of ef`eemc ;ynou qen 

John answered, saying 

to all, "I indeed baptize you 

with water; but One 

mightier than I is coming, 

whose sandal strap I am not 

worthy to loose. He will 

baptize you with the Holy 

Spirit and fire. 

اجاب يوحنا الجميع قائلا انا 

من هو  تيولكن يأاعمدكم بماء 

اقوى مني الذي لست اهلا ان 

سيور حذائه هو سيعمدكم  أحل

 بالروح القدس ونار.



19 

 

oùpneuma efouab nem où,rwm. 

 Vỳete pefqai ̀noùwteb qen 

tefjij ̀fnatoubo ̀mpef[̀nwou ouoh 

f̀na;wou] ̀mpefcoùo etef`apo;yky@ 

pitoh de ̀fnarokhf qen où,rwm 

`nat[eno. 

 His winnowing fan is in 

His hand, and He will 

thoroughly clean out His 

threshing floor, and gather 

the wheat into His barn; but 

the chaff He will burn with 

unquenchable fire." 

الذي رفشه في يده وسينقي 

بيدره ويجمع القمح الى مخزنه 

 .تطفأواما التبن فيحرقه بنار لا 

 Hanmys men oun nem hanke 

,wouni ef]nom] nwou 

nafhisennoufi ̀mpilaoc. 

 And with many other 

exhortations he preached to 

the people. 

 يعظ كان كثيرة اخر وباشياء

 .ويبشرهم الشعب

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Cou =i=a  ̀mpi`abot Twbi Psai `mpijinwmc e;ouab 

 الغطاس المقدسعيد  – طوبةعشر من شهر  الحادي اليوم
 

Readings for the Feast of Theophany (Tuba 11) 

 (طوبة 00) الغطاس المجيدعيد قراءات 
 

Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins 

عشية وباكر مزموري طواف  
 

"almoc tw Dauid ==f=b @ =i=b  > =i=g 
Psalm 92: 12, 13  03 ،04: 24مزمور 

 Pì;myi ef`evir ̀m̀vry] ̀mpibeni@ 

ouoh ef`e`sai ̀m̀vry] ̀mpisencifi ̀nte 

Pilibanoc@ nyetryt qen ̀pyi ̀mP[oic@ 

ouoh euvori ̀ebolqen niaulyou ̀nte 

`pyi ̀mPennou]. Allylouìa. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of the 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

الصديق كالنخلة يزهو كالارز في 

مغروسين في بيت  لبنان ينمو.

 .الرب في ديار الهنا يزهرون

 هلليلويا.

 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

"almoc tw Dauid (=m=a) =m=b@ ^> =i=a 
Psalm (41) 42: 6, 11  00، 1: (20) 24مزمور 

 E;be vai ]naerpekmeùi P[oic@ 

qen ̀pkahi ̀nte Piiordanyc@ ̀arihelpic 

`eVnou] je ]naouwnh naf ̀ebol@ 

`poujai ̀mpaho pe pannou]. 

Allylouìa. 

 Therefore I will 

remember You O Lord 

from the land of the Jordan. 

Hope in God; for I shall yet 

praise Him, the help of my 

countenance and my God. 

Alleluia. 

لذلك أذكرك يارب، فى أرض 

الأردن، توكلي على الله فإني 

أعترف له، خلاص وجهي هو 

 هلليلويا.. إلهي
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Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

Mat;eon  =g @ =a - =i=b 
Matthew 3: 1 - 12 04 - 0 :3 متي 

 N`hryi de qen nìehoou ̀ete`mmau 

af`i ̀nje Iwannyc piref]wmc efhiwis 

hi ̀psafe ̀nte ]Ioude`a. 

 In those days John the 

Baptist came preaching in 

the wilderness of Judea. 

وفي تلك الايام جاء يوحنا 

المعمدان يكرز في برية 

 ية.اليهود

 Efjw ̀mmoc je ̀arimetanoin 

acqwnt gar ̀nje ]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 and saying, “Repent, for 

the kingdom of heaven is at 

hand” 

قائلا توبوا لانه قد اقترب ملكوت 

 السماوات.

 Vai gar pe vỳetafjof 

`ebolhitotf ̀nYcàyac pi`provytyc 

efjw ̀mmoc je ̀t̀cmy ̀mpetws ̀ebol hi 

`psafe je cebte ̀vmwit ̀mP[oic 

coutwn ̀nnefmanmosi. 

 For this is he who was 

spoken of by the prophet 

Isaiah, saying: "The voice 

of one crying in the 

wilderness: 'Prepare the 

way of the Lord; Make His 

paths straight”. 

فان هذا هو الذي قيل عنه 

باشعياء النبي القائل صوت 

طريق  أعدواصارخ في البرية 

 الرب اصنعوا سبله مستقيمة.

 N;of de Iwannyc ne tefhebcw ou 

`ebolqen hanfwi ̀nj`amoul te ouoh 

nafmyr ̀noumojq ̀nsar ̀ejen tef]pi@ 

tef`qre de ne oùsje te nem oùebìw 

`nte ̀tkoi. 

 And John himself was 

clothed in camel's hair, with 

a leather belt around his 

waist; and his food was 

locusts and wild honey. 

ويوحنا هذا كان لباسه من وبر 

وعلى حقويه منطقة من  الإبل

جلد وكان طعامه جرادا وعسلا 

 بريا.

 Tote naunyou ̀ebol harof pe ̀nje 

na Ieroucalym nem ]Ioude`a tyrc 

nem ]peri,wroc tyrc ̀nte 

Piiordanyc. 

 Then Jerusalem, all 

Judea, and all the region 

around the Jordan went out 

to him. 

حينئذ خرج اليه اورشليم وكل 

اليهودية وجميع الكورة المحيطة 

 بالاردن.

 Ouoh nausiwmc ̀ntotf qen 

Piiordanhc ̀niaro euouwnh ̀nnounobi 

`ebol. 

 And were baptized by 

him in the Jordan, 

confessing their sins. 

واعتمدوا منه في الاردن 

 معترفين بخطاياهم.
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 Etafnau de ̀eoumys ̀nte 

niVariceoc nem niCaddoukeoc 

eunyou ̀ejen piwmc ̀ntaf pejaf nwou 

je nimici ̀nte nìajw nim aftame 

;ynou ̀evwt ̀ebol qàthy ̀mpijwnt 

e;nyou. 

 But when he saw many 

of the Pharisees and 

Sadducees coming to his 

baptism, he said to them, 

"Brood of vipers! Who 

warned you to flee from the 

wrath to come? 

فلما راى كثيرين من الفريسيين 

والصدوقيين ياتون الى معموديته 

قال لهم يا اولاد الافاعي من 

راكم ان تهربوا من الغضب ا

 الاتي.

 Arioùi oun ̀nououtah ef`m̀psa 

ǹ]metanoìa. 

 Therefore bear fruits 

worthy of repentance,  
 فاصنعوا اثمارا تليق بالتوبة.

 Ouoh ̀mpermeùi qen ;ynou ̀ejoc 

je ouon`ntan `mpeniwt Abraam@ ]jw 

gar ̀mmoc nwten je ouon`sjom 

`mVnou] ̀ebolqen naìwni ̀etounoc 

syri ̀nAbraam. 

 and do not think to say 

to yourselves, 'We have 

Abraham as our father' For 

I say to you that God is able 

to raise up children to 

Abraham from these stones. 

ولا تفتكروا ان تقولوا في انفسكم 

ل لكم ان لنا ابراهيم ابا لاني اقو

الله قادر ان يقيم من هذه الحجارة 

 اولادا لابراهيم.

 Hydy de pikelebin ̀f,y qa 

`;nouni ̀nnìssyn@ ̀ssyn oun niben 

`eten`fnaen outah e;nanef ̀ebol an 

cenakorjf ̀ncehitf ̀epì,rwm. 

 And even now the ax is 

laid to the root of the trees. 

Therefore every tree which 

does not bear good fruit is 

cut down and thrown into 

the fire. 

والان قد وضعت الفاس على 

الشجر فكل شجرة لا تصنع  أصل

 ثمرا جيدا تقطع وتلقى في النار.

 Anok men gar ]wmc ̀mmwten 

qen oumwou eumetanoìa@ vy de 

e;nyou m̀enencwi efjor ̀ehoteroi 

vỳete ̀n]̀m̀psa an ̀efai ̀mpef;woùi 

`n;of ef`ewmc ;ynou qen oùpneuma 

efouab nem où,rwm. 

 I indeed baptize you 

with water unto repentance, 

but He who is coming after 

me is mightier than I, 

whose sandals I am not 

worthy to carry. He will 

baptize you with the Holy 

Spirit and fire. 

انا اعمدكم بماء للتوبة ولكن 

الذي ياتي بعدي هو اقوى مني 

الذي لست اهلا ان احمل حذاءه 

هو سيعمدكم بالروح القدس 

 ونار.

 Vỳete pefqai qen tefjij 

`fnatoubo ̀mpef`[nwou ouoh 

f̀na;wou] ̀mpefcoùo ̀e]̀apo;yky@ 

 His winnowing fan is in 

His hand, and He will 

thoroughly clean out His 

threshing floor, and gather 

His wheat into the barn; but 

He will burn up the chaff 

وسينقي الذي رفشه في يده 

ويجمع قمحه الى المخزن  بيدره

 .تطفأواما التبن فيحرقه بنار لا 
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pitoh de ̀fnarokhf qen où,rwm 

`nat[eno. 

with unquenchable fire" 

 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

"almoc (=k=y) =k=;@ =g> =d 
Psalms (28) 29:3-4  2، 3: (48) 42 مزمور  

 P̀qrwou ̀mP[oic hijen nimwou 

Vnou] ̀nte ̀p`wou aferqarabai@ P[oic 

hijen hanmwou euos@ ̀p`qrwou 

m̀P[oic qen oujom@ ̀p`qrwou ̀mP[oic 

qen ounis] `mmetcaìe. Allyloui`a. 

 The voice of the Lord is 

upon the waters. The God 

of glory has thundered. The 

Lord is upon many waters. 

The voice of the Lord is 

mighty. The voice of the 

Lord is full of majesty. 

Alleluia. 

ِ على المياهِ إلهُ المجدِ  صوتُ الرب 

أرْعَدَ. الربُّ على المياهِ الكثيرةِ. 

 ِ ِ بقوةٍ. صوتُ الرب  صوتُ الرب 

 هلليلويا. بجلالٍ عظيمٍ.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

Markon  =a@ =a -= i=a 
Mark 1:1-11  00 - 0: 0مرقس 

 Tar,y ̀mpieuaggelion ̀nte Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

 بدء انجيل يسوع المسيح ابن الله.

 Kata ̀vry] et̀cqyout qen Ycàyac 

pìprovytyc@ je hyppe ̀anok 

]naouwrp `mpaggeloc qàthy ̀mpekho 

vye;nacob] `mpekmwit qajwk. 

 As it is written in the 

Prophets: "Behold, I send 

My messenger before Your 

face, Who will prepare 

Your way before You." 

كما هو مكتوب في الانبياء ها انا 

امام وجهك ملاكي الذي  أرسل

 يهيئ طريقك قدامك.

 P̀qrwou ̀mpetws ̀ebol hi ̀psafe 

je cebte ̀vmwit ̀mP[oic ouoh coutwn 

nefmànmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: Prepare 

the way of the LORD; 

Make His paths straight. 

 أعدواصوت صارخ في البرية 

طريق الرب اصنعوا سبله 

 مستقيمة.
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 Afswpi de ̀nje Iwannyc 

piref]wmc hi ̀psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc ̀mmetanoi`a qen ou,w ̀ebol 

`nte hannobi. 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the 

remission of sins. 

كان يوحنا يعمد في البرية ويكرز 

 بمعمودية التوبة لمغفرة الخطايا.

 

 Ouoh naunyou ̀ebol harof ̀nje na 

]Ioude`a tyrc ̀n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen Piiordanyc ̀niaro 

euouwnh ̀nnounobi ̀ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

وخرج اليه جميع كورة اليهودية 

 وا جميعهمواعتمدواهل اورشليم 

منه في نهر الاردن معترفين 

 بخطاياهم.

 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul `toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq ̀nsar ̀ejen tef]pi ouoh 

nafouem ̀sje pe nem ̀ebiw ̀nte ̀tkoi. 

 Now John was clothed 

with camel's hair and with a 

leather belt around his 

waist, and he ate locusts 

and wild honey. 

 الإبلوكان يوحنا يلبس وبر 

منطقة من جلد على حقويه و

 وياكل جرادا وعسلا بريا.

 

 Ouoh nafhiwis efjw ̀mmoc je 

`fnyou menencwi ̀nje vyetjor 

`ehoteroi@ vỳete ̀n]̀m̀psa an ̀ejobct 

`e`qryi ̀e]oùw ̀noumoucer ̀nte 

pef;woùi. 

 And he preached, 

saying, "There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

وكان يكرز قائلا ياتي بعدي من 

هو اقوى مني الذي لست اهلا ان 

 انحني واحل سيور حذائه.

 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ ̀n;of de efnaemc ;ynou qen 

oùpneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit." 

انا عمدتكم بالماء واما هو 

 فسيعمدكم بالروح القدس.

 Ouoh acswpi qen nìehoou 

`ete`mmau af`i ̀nje Iycouc ̀ebolqen 

Nazare; ̀nte ]Galile`a ouoh 

af[iwmc qen Piiordanyc ̀niaro 

`ntotf ̀nIwannyc.  

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

Jordan. 

وفي تلك الايام جاء يسوع من 

ناصرة الجليل واعتمد من يوحنا 

 في الاردن.
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 Ouoh catotf efnyou ̀e`pswi 

`ebolqen pimwou afnau ̀enivyoùi 

`eauvwq ouoh Pi`pneuma ̀m̀vry] 

`nou[rompi efnyou ̀epecyt ouoh af`ohi 

hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

ء من الما وهو صاعدوللوقت 

راى السماوات قد انشقت والروح 

 مثل حمامة نازلا عليه.

 Ouoh oùcmy acswpi ̀ebolqen 

nivyoùi@ je ǹ;ok pe Pasyri pamenrit 

ètai]ma] ̀nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, "You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased."  

وكان صوت من السماوات انت 

 .لحبيب الذي به سررتابني ا

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

The Pauline Epistle 

 البولس

 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to 

Titus. May his blessing be 

upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته علينا  ،تيطسإلي  الرسول

 آمين.

Titoc  =b@ =i=a - =g@=z 
Titus 2:11-3:7 7: 3 – 00: 4 تيطس  

 P̀hmot gar ̀mVnou] pencwtyr 

afouwnh `erwmi niben. 

 For the grace of God 

that brings salvation has 

appeared to all men, 

لانه قد ظهرت نعمة الله المخلصة 

 لجميع الناس.

 Ef]̀cbw nan hina ̀eanjel 

]met̀acebyc ̀ebol nem nìepi;umi`a 

`nkocmikon@ ̀nten`wnq qen oumetcabe 

nem oume;myi nem oumeteucebyc qen 

paìeneh ̀nte ]nou. 

 teaching us that, 

denying ungodliness and 

worldly lusts, we should 

live soberly, righteously, 

and godly in the present 

age, 

ننكر الفجور  معلمة ايانا ان

الشهوات العالمية ونعيش و

بالتعقل والبر والتقوى في العالم 

 الحاضر.
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 Tenjoust ̀ebol qajwc ̀n]naiatc 

`nhelpic nem ̀vouwnh ̀ebol ̀nte ̀p`wou 

m̀Vnou] pinis] ouoh Iycouc 

Pì,rictoc pencwtyr. 

 looking for the blessed 

hope and glorious 

appearing of our great God 

and Savior Jesus Christ, 

منتظرين الرجاء المبارك وظهور 

مجد الله العظيم ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Vai ̀etaftyif ̀e`hryi ̀ejwn 

satefnahmen ̀ebol ha ̀anomià niben 

ouoh ̀nteftoubon naf eulaoc 

ef`cmont ouoh ̀nref,oh ̀ehaǹhbyoùi 

`enaneu. 

 who gave Himself for 

us, that He might redeem us 

from every lawless deed 

and purify for Himself His 

own special people, zealous 

for good works. 

الذي بذل نفسه لاجلنا لكي يفدينا 

من كل اثم ويطهر لنفسه شعبا 

 خاصا غيورا في اعمال حسنة.

 Nai caji ̀mmwòu ouoh manom]@ 

cohi ̀nq̀ryi qen ouahcahni niben@ 

m̀pen`;re ̀hli ̀amoni ̀mmok qen oùemi. 

Speak these things, exhort, 

and rebuke with all 

authority. Let no one 

despise you. 

تكلم بهذه وعظ ووبخ بكل سلطان 

 .أحدلا يستهن بك 

 Ma ̀vmeùi nwou e;rou ̀[nejwou 

`nniar,y nem nìexoucia euoi 

`nref]ma] ̀nceswpi eucebtwt ̀ehwb 

niben e;naneu. 

 Remind them to be 

subject to rulers and 

authorities, to obey, to be 

ready for every good work, 

ذكرهم ان يخضعوا للرياسات 

والسلاطين ويطيعوا ويكونوا 

 مستعدين لكل عمل صالح.

 Ncejeoùa ̀e`hli an ̀nceoi 

`nref`mlaq an euoi ̀nèpikyc euouwnh 

`ebol ̀mmetremraus niben nem rwmi 

niben. 

 to speak evil of no one, 

to be peaceable, gentle, 

showing all humility to all 

men. 

ويكونوا غير  أحدولا يطعنوا في 

مخاصمين حلماء مظهرين كل 

 وداعة لجميع الناس.

 Nanoi gar hwn pe ̀nat`emi 

ǹoucyou enoi ̀nat]ma] encorem enoi 

`mbwk ̀nhan`epi;umi`a nem hanhudony 

`noumys ̀nry] enmosi qen oukakìa 

nem ̀oùv;onoc en`m̀psa ̀mmectwn 

enmoc] ̀nnenèryou. 

For we ourselves were 

also once foolish, 

disobedient, deceived, 

serving various lusts and 

pleasures, living in malice 

and envy, hateful and 

hating one another. 

لاننا كنا نحن ايضا قبلا اغبياء 

غير طائعين ضالين مستعبدين 

لشهوات ولذات مختلفة عائشين 

في الخبث والحسد ممقوتين 

 مبغضين بعضنا بعضا.
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 Hote de ̀etacouonh ̀ebol ̀nje 

]met̀,ryctoc nem ]metmairwmi ̀nte 

Vnou] pencwtyr. 

 But when the kindness 

and the love of God our 

Savior toward man 

appeared, 

ولكن حين ظهر لطف مخلصنا الله 

 واحسانه.

 Ne ̀ebolqen nen`hbyoùi an 

`etanaitou qen oume;myi alla kata 

pefnai afnahmen ̀ebolhiten 

pijwkem ̀nte piouahemmici nem 

piouahemberi ̀nte Pìpneyma e;ouab. 

 not by works of 

righteousness which we 

have done, but according to 

His mercy He saved us, 

through the washing of 

regeneration and renewing 

of the Holy Spirit, 

لا باعمال في بر عملناها نحن بل 

بمقتضى رحمته خلصنا بغسل 

الميلاد الثاني وتجديد الروح 

 القدس.

 Vai ̀etafjosf ̀e`hryi ̀ejwn qen 

oumetramào ̀ebolhiten Iycouc 

Pì,rictoc pencwtyr. 

 whom He poured out on 

us abundantly through 

Jesus Christ our Savior, 

الذي سكبه بغنى علينا بيسوع 

 المسيح مخلصنا.

 Hina ̀ntenmai qen pìhmot ̀nte 

vỳete`mmau ̀ntenswpi ̀nk̀lyronomoc 

kata ouhelpic ̀nte ouwnq ̀nèneh. 

 that having been 

justified by His grace we 

should become heirs 

according to the hope of 

eternal life. 

تبررنا بنعمته نصير  إذاحتى 

 .ورثة حسب رجاء الحياة الابدية

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`nèpictoly ̀nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc  =e @ =e - =k 
1 John 5: 5-20 0  41 - 5 :5يوحنا   

 Nim de pe vỳet̀[ryout ̀epikocmoc 

`ebyl ̀evỳe;nah] je Iycouc Psyri 

m̀Vnou] pe. 

 Who is he who 

overcomes the world, but 

he who believes that Jesus 

is the Son of God? 

من هو الذي يغلب العالم الا الذي 

 يؤمن ان يسوع هو ابن الله.
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 Vai pe vy`etaf`i `ebolhiten 

oumwou nem oùcnof nem oùpneuma 

Iycouc Pì,rictoc qen pimwou 

`mmauatf an alla nem qen pimwou 

nem qen pìcnof ouoh Pìpneuma pe 

eterme;re je Pìpneuma pe ]me;myi. 

 This is He who came by 

water and blood--Jesus 

Christ; not only by water, 

but by water and blood. 

And it is the Spirit who 

bears witness, because the 

Spirit is truth. 

ماء ودم يسوع هذا هو الذي اتى ب

المسيح لا بالماء فقط بل بالماء 

والدم والروح هو الذي يشهد لان 

 الروح هو الحق.

 Je ouyi somt ne nỳeterme;re 

qen ̀tve@ Viwt nem Picaji nem 

Pìpneuma e;ouab ouoh pisomt ce qen 

ouai. 

 For there are three that 

bear witness in heaven: the 

Father, the Word, and the 

Holy Spirit; and these three 

are one.  

فان الذين يشهدون في السماء 

هم ثلاثة الاب والكلمة والروح 

 القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد.

 

 Je ouyi somt ne nỳeterme;re@ 

Pìpneuma nem pimwou nem pìcnof 

ouoh pisomt ce qen ouai. 

 And there are three that 

bear witness on earth: the 

Spirit, the water, and the 

blood; and these three agree 

as one. 

والذين يشهدون في الارض هم 

ثلاثة الروح والماء والدم 

 والثلاثة هم في الواحد.

 Icje ten[i ̀n]metme;re ̀nte 

nirwmi ]metme;re ̀nte Vnou] 

ounis] te ̀nhoùo@ je ;ai te 

]metme;re ̀nte Vnou] je 

aferme;re qa Pefsyri. 

 If we receive the 

witness of men, the witness 

of God is greater; for this is 

the witness of God which 

He has testified of His Son. 

ان كنا نقبل شهادة الناس فشهادة 

لان هذه هي شهادة الله  أعظمالله 

 ن ابنه.التي قد شهد بها ع

 Vye;nah] ̀ePsyri ̀mVnou] ̀csop 

`nqytf ̀nje ]metme;re ̀nte Vnou] 

ouoh vỳeten`fnah] ̀ePsyri ̀mVnou] 

an af`aif ̀ncame;nouj je ̀mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re ̀mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him 

a liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

من يؤمن بابن الله فعنده الشهادة 

في نفسه من لا يصدق الله فقد 

جعله كاذبا لانه لم يؤمن بالشهادة 

 التي قد شهد بها الله عن ابنه.

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan ̀mpiwnq ̀nèneh ̀nje Vnou]@ ouoh 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

وهذه هي الشهادة ان الله اعطانا 

حياة ابدية وهذه الحياة هي في 

 ابنه.
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paiwnq af qen Pefsyri. 

 Vỳete Psyri ̀ntotf ̀pwnq 

`ntotf@ vỳete Psyri ̀mVnou] ̀ntotf 

an ̀pwnq ̀ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

من له الابن فله الحياة ومن ليس 

 له ابن الله فليست له الحياة.

 Nai aìcqytou nwten hina 

`nteten`emi je ouon ̀ntoten ̀mmau 

`nouwnq ̀n`eneh nye;nah] ̀e`vran 

`mPisyri ̀nte Vnou]. 

 These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of 

the Son of God. 

المؤمنين  أنتمكتبت هذا اليكم 

باسم ابن الله لكي تعلموا ان لكم 

حياة ابدية ولكي تؤمنوا باسم ابن 

 الله.

 Ouoh ;ai te ]parryci`a ̀ete` ntan 

`mmau harof je vỳetennàeretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

 Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask 

anything according to His 

will, He hears us. 

وهذه هي الثقة التي لنا عنده انه 

ان طلبنا شيئا حسب مشيئته 

 يسمع لنا.

 Ouoh ̀eswp ansannau je ̀fcwtem 

`eron ̀mvỳetennàeretin ̀mmof 

tencwoun je ouontan ̀nnenetyma 

nỳetennàeretin ̀mmwou ̀ntotf. 

 And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

وان كنا نعلم انه مهما طلبنا 

يسمع لنا نعلم ان لنا الطلبات التي 

 طلبناها منه.

 Eswp ̀nte ouai nau ̀epefcon 

efernobi ̀nounobi ̀e`vmou an pe 

maref`eretin ouoh eùe] naf ̀nouwnq 

ǹnỳeternobi ̀mva ̀vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i ̀m̀vmou naijere vỳete`mmau 

an hina ̀nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that 

he should pray about that. 

اخاه يخطئ خطية  أحدى أان ر

ليست للموت يطلب فيعطيه حياة 

للذين يخطئون ليس للموت توجد 

خطية للموت ليس لاجل هذه 

 اقول ان يطلب.

 {ìnjonc niben ̀vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef[i ̀e`vmou an. 

 All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

و خطية وتوجد خطية كل اثم ه

 ليست للموت.

 Ten`emi je ouon niben ̀etaumacf 
 We know that whoever 

is born of God does not sin; 
نعلم ان كل من ولد من الله لا 
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èbol ̀mVnou] ̀mpafernobi alla 

pimici `ebol ̀mVnou] saf`areh ̀erof 

ouoh ̀mpare piponyroc [i nemaf. 

but he who has been born 

of God keeps himself, and 

the wicked one does not 

touch him. 

يخطئ بل المولود من الله يحفظ 

 يمسه. والشرير لانفسه 

 Tencwoun de je ̀anon haǹebol 

m̀Vnou] ouoh pikocmoc tyrf af,y 

qa pipethwou. 

 We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

نعلم اننا نحن من الله والعالم كله 

 قد وضع في الشرير.

 Tencouwn de je af`i ̀nje Psyri 

m̀Vnou] ouoh af] nan ̀noùemi hina 

`ntencouen pìaly;inoc ̀nnou] ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pì,rictoc@ vai pe pìaly;inoc ̀nnou] 

nem piwnq ̀nèneh. 

 And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

ونعلم ان ابن الله قد جاء واعطانا 

صيرة لنعرف الحق ونحن في ب

الحق في ابنه يسوع المسيح هذا 

 .هو الاله الحق والحياة الابدية

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 ركسيسالإب
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic  =i=y @ =k=d - =i=; @ ^ 
Acts 18: 24 - 19:6  1: 02 – 42: 08أعمال 

 Ne ouon ouioudai de pe pefran 

pe Apellyc ̀eouremrako] pe qen 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

ثم اقبل الى افسس يهودي اسمه 

ابلوس اسكندري الجنس رجل 

 فصيح مقتدر في الكتب.
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pefgenoc ̀eourwmi pe ̀nlogikoc 

`eaferkatantan ̀eEvecoc ̀eouon`sjom 

`mmof qen nìgravy. 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

 Vai de ne auerkatykin ̀mmof 

`epimwit ̀nte P[oic ouoh nafqym qen 

pìpneuma@ nafcaji ouoh naf]̀cbw 

qen outajro e;be Iycouc ̀epiwmc ̀nte 

Iwannyc ̀mmauatf ̀etefcwoun ̀mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of the 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of the 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

 طريق الرب كان هذا خبيرا في

كان وهو حار بالروح يتكلم و

ويعلم بتدقيق ما يختص بالرب 

 عارفا معمودية يوحنا فقط.

 Vai de aferhytc ̀nouonhf 

`ebolqen ]cunagwgy@ ̀etaucwtem de 

`erof ̀nje Prickulla nem Akulac 

ausopf ̀erwou@ ouoh autamof qen 

outajro e;be pimwit ̀nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

وابتدا هذا يجاهر في المجمع فلما 

سمعه اكيلا وبريسكلا اخذاه 

طريق الرب  وشرحا لهاليهما 

 باكثر تدقيق.

 Efouws de ̀e`i ̀ebol ̀e]A,ai`a 

au]erouot naf ̀nje nìcnyou aùcqai 

`nnima;ytyc je ̀ncesopf ̀erwou@ vai 

de ̀etaf`i aferounofri ̀emasw 

`nnỳetaunah] ̀ebolhiten pìhmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

واذ كان يريد ان يجتاز الى اخائية 

كتب الاخوة الى التلاميذ 

يحضونهم ان يقبلوه فلما جاء 

ساعد كثيرا بالنعمة الذين كانوا 

 قد امنوا.

 Nafcohi gar ̀nniioudai qen 

outajro ̀nouonh ̀ebol eftamo 

`mmwou `ebolqen nìgravy je 

Pì,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the 

Scriptures that Jesus is the 

Christ. 

لانه كان باشتداد يفحم اليهود 

جهرا مبينا بالكتب ان يسوع هو 

 المسيح.

 Acswpi de ̀ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de ̀etafcen nima 

etcàpswi e;ref`i ̀eEvecoc ouoh 

afjimi ̀nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحدث فيما كان ابلوس في 

كورنثوس ان بولس بعدما اجتاز 

في النواحي العالية جاء الى 

 .فاذ وجد تلاميذ افسس
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 Pejaf de nwou je an ̀areten[i 

`mPìpneuma e;ouab et̀aretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon oùpneuma 

efouab sop. 

 he said to them, "Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit." 

قال لهم هل قبلتم الروح القدس 

قالوا له ولا سمعنا انه  ،لما امنتم

 يوجد الروح القدس.

 N;of de pejaf nwou je ̀etauemc 

;ynou oun ̀eou@ ̀n;wou de pejwou 

naf je ̀epiwmc ̀nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

"Into what then were you 

baptized?" So they said, 

Into John's baptism. 

فقال لهم فبماذا اعتمدتم فقالوا 

 بمعمودية يوحنا.

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou ̀mmetanoia 

`mpilaoc efjw ̀mmoc hina ̀ncenah] 

`evye;nyou menencwf ̀ete Iycouc 

Pì,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

فقال بولس ان يوحنا عمد 

بمعمودية التوبة قائلا للشعب ان 

يؤمنوا بالذي ياتي بعده اي 

 بالمسيح يسوع.

 Etaucwtem de au[iwmc ̀e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of the Lord Jesus. 

فلما سمعوا اعتمدوا باسم الرب 

 يسوع.

 Ouoh ̀eta Pauloc ,a jij ̀ejwou 

af`i ̀e`hryi ̀p`ejwou ̀nje Pìpneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues 

and prophesied. 

ولما وضع بولس يديه عليهم حل 

الروح القدس عليهم فطفقوا 

 .ويتنباونيتكلمون بلغات 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nekk̀lycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Liturgy Psalm - Singari Tune 

 سنجاريباللحن ال القداس مزمور

 

"almoc tw Dauid (=r=i=z) =r=i=y @ =k^ > =k=y 
Psalm (117) 118: 26, 28  48،  41: (007) 008مزمور 

 F`cmarwout ̀nje vye;nyou qen 

`vran ̀mP[oic@ an`cmou ̀erwten 

`ebolqen ̀pyi ̀mP[oic@ ̀n;ok pe Panou] 

]naouwnh nak ̀ebol@ ̀n;ok pe 

Panou] ]na[ack. Allyloui`a. 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord. We have blessed you 

out of the house of the 

Lord. You are my God, and 

I will give You thanks. You 

are my God, I will exalt 

You. Alleluia. 

ِ. باركناكم  مباركٌ الآتي بإسمِ الرب 

ي مِنْ بيتِ الربِ. أنتَ هو إله

 فأشكرُكَ. إلهي أنتَ فأرفعكَُ.

 هلليلويا.

 

Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

Iwannyn  =a @ =i=y - =l=d 
John 1: 18-34  32-08 :0يوحنا 

 Vnou] ̀mpe ̀hli nau ̀erof ̀eneh 

pimonogenyc ̀nnou] vỳet,y qen 

kenf ̀mPefiwt ̀n;of pe ̀etafcaji. 

 No one has seen God at 

any time. The only begotten 

Son, who is in the bosom of 

the Father, He has declared 

Him. 

قط الابن الوحيد  أحدالله لم يره 

 الذي هو في حضن الاب هو خبر.

 Ouoh ;ai te ]metme;re ̀nte 

Iwannyc hote ̀etauouwrp harof ̀nje 

niioudai ̀ebol qen Ieroucalym 

`nhanouyb nem hanleuityc hina 

`ntousenf je ̀n;ok nim. 

 Now this is the 

testimony of John, when 

the Jews sent priests and 

Levites from Jerusalem to 

ask him, Who are you? 

وهذه هي شهادة يوحنا حين 

اليهود من اورشليم كهنة  أرسل

 من انت. ليسألوهولاويين 

 Ouoh afouwnh ̀mpefjwl ̀ebol 

ouoh afouwnh@ je ̀anok an pe 

Pì,rictoc. 

 He confessed, and did 

not deny, but confessed, I 

am not the Christ. 

لست  إنيفاعترف ولم ينكر واقر 

 انا المسيح.

 Ouoh ausenf je ̀n;ok pe Yliac 

pejaf je ̀mmon@ ̀n;ok pe pìprovytyc 

afèroùw je ̀mmon. 

 

 And they asked him, 

What then? Are you Elijah? 

He said, I am not. Are you 

the Prophet? And he 

answered, No. 

فقال  ؟ايليا انت ؟ماذا إذاً فسالوه 

 فاجاب لا. ؟نتأالنبي  .لست انا
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 Pejwou naf oun@ je ̀n;ok nim 

hina ̀ntenjem̀psini ̀nnỳetautaouon 

ou pe ̀etekjw `mmof e;bytk. 

 Then they said to him, 

Who are you, that we may 

give an answer to those 

who sent us? What do you 

say about yourself? 

فقالوا له من انت لنعطي جوابا 

ماذا تقول عن  .للذين ارسلونا

 نفسك.

 Pejaf je ̀anok pe ]̀cmy etws 

`ebol hi ̀psafe je couten pimwit ̀nte 

P[oic ̀m̀vry] ̀etafjoc ̀nje Ycàiac 

pìprovytyc. 

 He said: I am `The 

voice of one crying in the 

wilderness: Make straight 

the way of the Lord, ' as the 

prophet Isaiah said. 

قال انا صوت صارخ في البرية 

قوموا طريق الرب كما قال 

 اشعياء النبي.

 Ouoh ne auouwrp harof pe 

`ebolqen nivariceoc. 

 Now those who were 

sent were from the 

Pharisees. 

 وكان المرسلون من الفريسيين.

 Ouoh ausenf eujw `mmoc naf je 

ie e;beou ek]wmc icje ̀n;ok an pe 

Pì,rictoc oude Yliac oude 

pìprovytyc. 

 And they asked him, 

saying, Why then do you 

baptize if you are not the 

Christ, nor Elijah, nor the 

Prophet? 

لوه وقالوا له فما بالك تعمد أفس

ان كنت لست المسيح ولا ايليا 

 ولا النبي.

 Afèroùw nwou ̀nje Iwannyc 

efjw ̀mmoc@ je ̀anok men ]wmc 

`mmwten qen oumwou@ ̀f`ohi de ̀eratf 

qen tetenmy] ̀nje vỳetetencwoun 

`mmof an. 

 John answered them, 

saying, I baptize with 

water, but there stands One 

among you whom you do 

not know.  

اجابهم يوحنا قائلا انا اعمد بماء 

ولكن في وسطكم قائم الذي لستم 

 تعرفونه.

 Vye;nyou menencwi `n;of pe 

`etafersorp ̀eroi vỳeten]̀m̀psa an 

hina ̀nta]oùw ̀noumoucer ̀nte 

pef;woùi. 

 It is He who, coming 

after me, is preferred before 

me, whose sandal strap I 

am not worthy to loose. 

هو الذي ياتي بعدي الذي صار 

قدامي الذي لست بمستحق ان 

 سيور حذائه. أحل

 Nai auswpi qen By;ànìa himyr 

m̀Piiordanyc@ pima ̀enare Iwannyc 

]wmc ̀mmof. 

 

 

 These things were done 

in Bethabara beyond the 

Jordan, where John was 

baptizing. 

هذا كان في بيت عبرة في عبر 

 الاردن حيث كان يوحنا يعمد.
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 Epefrac] de afnau ̀eIycouc 

efnyou harof ouoh pejaf je ic 

pihiyb ̀nte Vnou] vye;nàwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc. 

 The next day John saw 

Jesus coming toward him, 

and said, Behold! The 

Lamb of God who takes 

away the sin of the world! 

وفي الغد نظر يوحنا يسوع مقبلا 

اليه فقال هوذا حمل الله الذي 

 يرفع خطية العالم.

 

 Vai pe vỳetaijoc ̀anok e;bytf 

je ̀fnyou menencwi ̀nje ourwmi 

`eafersorp ̀eroi je ne ousorp ̀eroi rw 

pe. 

 This is He of whom I 

said, `After me comes a 

Man who is preferred 

before me, for He was 

before me.' 

هذا هو الذي قلت عنه ياتي بعدي 

 رجل صار قدامي لانه كان قبلي.

 Ouoh ̀anok naicw`oun ̀mmof an pe 

alla hina ̀ntefouwnh ̀ebol 

m̀Picrayl e;be vai anok aìi ̀e]wmc 

qen oumwou. 

 I did not know Him; but 

that He should be revealed 

to Israel, therefore I came 

baptizing with water. 

اعرفه لكن ليظهر  أكنوانا لم 

 لاسرائيل لذلك جئت اعمد بالماء.

 Ouoh aferme;re ̀nje Iwannyc 

efjw ̀mmoc je ainau ̀epìpneuma 

efnyou ̀e`qry i ̀ejwf ̀m̀vry] 

`noù[rompi ̀ebol qen ̀tve ouoh af`ohi 

èjwf. 

 And John bore witness, 

saying, I saw the Spirit 

descending from heaven 

like a dove, and He 

remained upon Him. 

قد رايت  إنيئلا وشهد يوحنا قا

الروح نازلا مثل حمامة من 

 السماء فاستقر عليه.

 Ouoh ̀anok naicw`oun ̀mmof an pe@ 

alla vỳetaftaouoi ̀e]̀wmc qen 

oumwou ̀n;of vỳetafjoc nyi 

vỳeteknanau ̀ePi`pneuma efnyou 

`e`qryi ouoh ̀ntef`ohi ̀ejwf vai pe 

vỳe;na]wmc qen ̀oùpneuma efouab. 

 I did not know Him, but 

He who sent me to baptize 

with water said to me, 

`Upon whom you see the 

Spirit descending, and 

remaining on Him, this is 

He who baptizes with the 

Holy Spirit.' 

اعرفه لكن الذي  أكنوانا لم 

ارسلني لاعمد بالماء ذاك قال لي 

لروح نازلا ومستقرا الذي ترى ا

عليه فهذا هو الذي يعمد بالروح 

 القدس.

 Ouoh ̀anok ainau ouoh aierme;re 

je vai pe Psyri ̀nte Vnou]. 

 And I have seen and 

testified that this is the Son 

of God. 

وانا قد رايت وشهدت ان هذا هو 

 .ابن الله

 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Part II: Rites and Hymns for Paramoun of Theophany 

 عيد الظهور الإلهيمون اطقس بر
 

Rites for the Paramoun of Theophany (Tuba 10) 

 طوبة( 01) عيد الظهور الإلهيبرامون طقس 
 

 

A. The Rites 

1. The Theophany Paramoun is prayed in the annual tune. 

2. If the Feast of Theophany falls on a Monday, the Paramoun is three days (Friday, 

Saturday and Sunday). The Eve (vespers) of the Paramoun would be on Thursday (night), 

the Paramoun liturgy on Friday. There should be no Vespers Prayers on Friday night, 

because the liturgy should finish at around sunset. On Saturday, there may be Vespers 

Prayers. 

 

B. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following: 

1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune. 

2. Exposition (Lobsh) for Theophany Paramoun is read before the ending of the Theotokias. 

 

C. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed in the annual tune with the following observations: 

1. The verses for the Paramoun are added to the Verses of the Cymbals. 

2. The Doxology for the feast of Theophany is said before the Doxology of St. Mary. 

3. The response to the Gospel is chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

D. Midnight Praises 

The praises are prayed in the annual tune as usual with the following observations: 

1. The Doxology for the Paramoun is said before the doxology of St. Mary. 

2. The appropriate Psali of the Paramoun is said in the annual tune. 

3. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

4. The praise is concluded as usual. 

 

E. The Liturgy 

The service is prayed in the annual tune, while observing the following: 

1. The response to the Gospel is chanted. 

2. The fraction for the Theophany is prayed 

3. The Concluding Hymn is chanted. 
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Hymns for Paramoun of Theophany 

 مون عيد الظهور الإلهي )الغطاس(ابرألحان 
 

Verses of Cymbals for Paramoun of Theophany 

 عيد الظهور الإلهي )الغطاس(مون ابرأرباع الناقوس ل
 

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ `pcuggenyc 

`nEmmanouyl.  

Hail to John the great 

forerunner, Hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

نسيب  ،العظيم. السلام للكاهن

 عمانوئيل.

Rwf ̀mVnou] aferme;re qarok@ 

`w Iwannyc piref]wmc@ je ̀mmon vy 

etten;wn] ̀erok@ qen nimici ̀nte 

nihi`omi.  

God’s mouth witnessed 

for you O John the Baptist 

that there isn’t one that is 

like you among whom 

women gave birth. 

يا يوحنا  فم الله شهد لك،

، أنه ليس من يشبهك، المعمدان

 .في مواليد النساء

 

Doxology for Paramoun of Theophany 

  عيد الظهور الإلهي )الغطاس(مون ابر ذكصولوجية
 

(Doxologies for the Feast of Theophany shown below could also be said) 
 )ويمكن أن يقال أيضاً ذكصولوجيات عيد الغطاس الموضحة بأسفله(

 

Ounis] `mmuctyrion@ ̀etafouonhf 

nak ̀ebol@ ̀w Iwannyc pìprodromoc@ 

`psyri ̀nZa,ariac. 

A great mystery, was 

revealed to you, O John the 

forerunner, the son of 

Zacharias. 

سِر عظيم، الذي أعلنه لك، يا 

 يوحنا السابق، إبن زكريا.

Rwf ̀mVnou] aferme;re@ qarok 

`w piref]wmc@ je ̀mmon 

vyetten;wnt ̀erok@ qen nimici ̀nte 

nihiomi. 

The mouth of God 

witnessed, to you O 

Baptizer, "No one is like 

you, among those born of 

women." 

فم الله شهد لك، أيها المعمدان، 

"ليس مَنْ يشبهك، في مواليد 

 النساء."

N;ok pe ̀pjwk ̀nnìprovytyc@ 

`etaùi qajwf `mpenCwtyr@ akcob] 

`nnefmàmmosi@ kata ̀pcaji `nYcàyac. 

You are the perfection 

of the prophets, who came 

before our Savior, you 

prepared His ways, as said 

by Isaiah. 

أنت هو كمال الأنبياء، الذين 

جاءوا قبل مخلصنا، لتعد طرقه، 

 كقول أشعياء.

Nak hiwis ekjw ̀mmoc@ je ̀anok 
You preached saying, "I 

baptize you, with the waters 
وكنت تكرز قائلاً، "أما أنا 

فأعمدكم، بماء التوبة، لمغفرة 
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men ]wmc ̀mmwten@ qen oumwou 

`mmetanoia@ ̀e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

of repentance, for the 

forgiveness of sin. 
 الخطايا.

Pete ouon tef ̀s;yn ̀cnau@ ef`e] 

`mpete ̀mmon ̀ntaf@ ouoh pete ouon 

taf ̀nouwik@ maref`iri on ̀mpairy]. 

He who has two tunics, 

let him give to who has 

none, and he who has 

bread, let him do likewise." 

مَنْ له ثوبان، فليعط مَنْ ليس له، 

والذي عنده خبز، فليصنع هكذا 

 أيضاً."

E;be vai tener,wreuin@ enws 

`ebol nem pìprovytyc@ je aùenau ̀nje 

carx niben@ ̀epiCwtyr ̀nte Vnou]. 

Therefore we praise, 

proclaiming with the 

prophet, "Every flesh will 

see, the salvation of God." 

لهذا نمدح صارخين، مع النبي 

قائلين، "كل جسد ينظر، خلاص 

 الله."

Marenouwst ̀mpenCwtyr@ 

piMairwmi ̀nàga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

Let us worship our 

Savior, the good Lover of 

mankind, for He had 

compassion on us, He came 

and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا، الصالح محب 

البشر، لأنه ترأف علينا، أتى 

 وخلصنا.

Tenhwc ̀erof ten]̀ẁou naf@ 

ten`erhoùo [ici ̀mmof@ hwc ̀Aga;oc 

ouoh ̀mMairwmi@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a good One and 

Lover of man, have mercy 

upon us according to Your 

great mercy. 

نسبحه ونمجده، ونزيده علواً، 

كصالح ومحب البشر، إرحمنا 

 كعظيم رحمتك.

 

Response to the Paramoun Gospel 

 مونابرال إنجيلمرد 

 

Aferme;re ̀nje Iwannyc@ qen pi  

`ftou ̀neuaggelion@ je ai]`wmc 

`mpacwtyr@ qen nimwou ̀nte 

Piiordanyc. 

John witnessed, in the four 

gospels saying, “I baptized my 

Savior, in the River Jordan”. 

يوحنا شهد، في الأربعة 

أناجيل، إني عمدت مخلصي، 

 في مياه الأردن.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria ̀;mau ̀mPencwtyr@ ̀ntef,a 

Intercede on our behalf, O 

Lady of us all the Mother of 

God, Saint Mary the Mother of 

our Savior, that He may 

forgive us our sins. 

يا سيدتنا  ،إشفعي فينا كلنا

 مخلصنا،مريم ام  ،والدة الاله

 ليغفر لنا خطايانا.
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nennobi nan ̀ebol. 

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn ẁ 

pìprodromoc `mbaptictyc Iwannyc 

piref]wmc ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Intercede on our behalf, O 

forerunner and baptizer, John 

the Baptist, that He may 

forgive us our sins. 

أيها  فينا أمام الرب،إشفع 

يوحنا  ،السابق الصابغ

 لنا خطايانا. المعمدان ليغفر

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father and 

the Son and the Holy Spirit, 

the perfect Trinity. We 

worship Him and glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، 

 نسجد له ونمجده.

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

Amyn@ Allylouìa. Doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلوياامين 

والروح القدس، الان وكل اوان 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Vỳetaf[iwmc qen Piiordanyc. Cw] 

`mmon ouoh nai nan. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

was baptized in the Jordan. 

Save us and have mercy on 

us. 

يا ربنا يسوع نصرخ قائلين: 

 الذي إعتمد في الأردن.المسيح. 

 خلصنا وإرحمنا.

Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part III: Rites and Hymns for the Feast of Theophany 

 عيد الظهور الإلهيوألحان طقس 
 

 

Rites for the Feast of Theophany (11 Tubah) 

 طوبة( 00عيد الظهور الإلهي )طقس 
 

 

A. Vespers Praises 

The praises are conducted in the festive tune without any prayers of the hours, as they have been 

prayed in the Paramoun Liturgy. If they were not all prayed, then the hours are continued from 

where they were stopped in the Paramoun Liturgy (see the note written in the Nativity Praises). 

1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune. 

2. Exposition (Lobsh) for Theophany is read before the ending of the Theotokias. 

 

B. Vespers Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals. 

2. The Doxology for the feast is said before the Doxology of St. Mary. 

3. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The Midnight praises are prayed in the third section of the church, where the Liturgy of the 

waters (Lakan) is done. 

 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed. 

2. The hymn “Ten;enou” (Arise O children) is chanted in its known tune. 

3. The Hoos for Theophany is chanted. 

4. A Psali is said before each Hoos and an Exposition is read after each Hoos. 

5. The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book. 

6. The commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of 

the Cross. 

7. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

8. The praise is concluded as usual. 

 

D. Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”. 

2. The Verses of Cymbal are said in the festive tune as follows: 

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of “Hiten 

noueu,y” (Through their prayers …) 

b. The verses of cymbal for Theophany are chanted. 
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c. It is concluded as usual for the Feasts of the Lord (the verses of “Pouro” - O King of 

Peace …) 

3. The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the 

incense. 

4. The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from 

“Piouwini” (O True Light) until the end of “Qen han ̀'almoc” (with a Psalm) in the 

festive tune. 

5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of the 

Adam Theotokias “Nek nai O Panou]” - your mercies O Lord) and then concluded with 

the hymn of joy, “Pouro” in its festive tune. 

6. The priest prays the Litany for the Oblations (in its festive tune) and performs the 

procession of the incense. 

7. The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the 

Trisagion (Holy God, Holy Mighty …) and the Lord’s Prayer, and then the introduction 

to the doxologies in the festive tune. 

8. The Doxology for the Theophany is chanted before the Doxology of St. Mary. 

9. Parts of the Melody for the Theophany are said, followed by the conclusion of the 

doxologies, the introduction to the Creed, and the Creed. 

10. The priest prays “Vnou] nai nan” (God have mercy on us) and the congregation 

responds with Kurìe ̀ele`ycon three times in the long tune. 

11. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune. 

12. The responses to the Psalm and the Gospel are chanted. 

13. The Concluding Hymn is chanted. 

 

E. The Liturgy of the Water 

The priest and deacons put on their white service garments and start the prayers of Liturgy of the 

Waters as described in the Book of Lakan. 

 

F. The Liturgy 

The service is prayed in the festive tune, while observing the following: 

1. The Lamb is brought in with the hymn of joy “Pouro” and examined while the deacons 

chant the hymn “Alleluia of the oblations” 

2. The verse for Theophany (St. John the Baptist) is added to the intercessions before the 

verse for the apostles. 

3. The response to the Praxis. 

4. The Synaxarium is read (if there is time). 

5. The hymn “Oran ̀nsousou” is chanted 

6. The Trisagion is said in the festive tune. 

7. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune. 

8. The responses to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

9. Aspasmos Adam is chanted. 
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10. Aspasmos Watos is chanted. 

11. The fraction for the feast of Theophany is prayed. 

12. The response to Psalm 150 is chanted. 

13. A Melody for the feast of Theophany is chanted after Psalm 150. 

14. The Concluding Hymn is chanted. 

 

G. Second Day of Theophany (12 Toba) 

1. If the second day of Theophany falls on a Wednesday or a Friday, neither strict 

abstinence, nor prostrations (Metania) is observed. 

2. The services are conducted in the festive tune. 

3. The readings of the second day of Theophany are read, even if it falls on a Sunday 

4. The rites of Vespers Praises and Vespers Prayers are identical to the rite of the Feast of 

Theophany. 

5. The Midnight Praises are prayed as usual in the festive tune with the following 

observations: 

6. The Commemoration of the saints is said in its entirety. 

7. The Exposition (Tarh) is read, followed by the Dephnar, and then the praises are 

concluded as usual. 

8. The rite of Matins Prayers is identical to the rite of the Feast of Theophany, observing 

that the litanies of the sick and the oblations are prayed instead of the Litany for the 

Departed. 

9. The rite of the Liturgy is identical to the rite of the feast of Theophany, observing that the 

prayers of the third and sixth hours are prayed. 

 

Vespers and Matins Hymns for the Feast of Theophany 

 الظهور الإلهي )الغطاس(يد ع عشية وباكر ألحان
 

Verses of Cymbals for the Feast of Theophany 

 عيد الظهور الإلهي )الغطاس(لأرباع الناقوس 
 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pìpneuma e;ouab@ ,ere 

]ek̀klycìa@ ̀pyi ̀nte nìaggeloc. 

We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, Hail to the Church, 

the house of the angels.  

والروح  ،والابننسجد للآب 

بيت  ،القدس. السلام للكنيسة

 الملائكة.

<ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr@ ,ere Gabriyl@ 

`etafhisennoufi nac. 

Hail to the Virgin, who 

gave birth to our Savior, 

Hail to Gabriel who 

announced, to her the Good 

News. 

ولدت  التي ،السلام للعذراء

 الذي ،للغ بريامخلصنا.السلام 

 بشرها.

<ere Mi,ayl@ pìar,ỳaggeloc@ 

,ere pijout ̀ftou@ ̀m̀precbuteroc. 

 

Hail to Michael, the 

archangel, Hail to the 

twenty four, Presbyters. 

 .رئيس الملائكة ،السلام لميخائيل

 السلام للأربعة والعشرين قسيساً.
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<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀nèpouranion. 

Hail to the Cherubim, 

Hail to the Seraphim, Hail 

to all the hosts, of the 

heavens. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،فيم. السلام لجميعللسارا

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`mprodromoc@ ,ere pimyt ̀cnau@ 

`napoctoloc. 

Hail to John, the great 

forerunner, Hail to the, 

twelve apostles. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

العظيم. السلام للأثنى عشر 

 رسولاً.

<ere peniwt abba Markoc@ 

pìeuaggelictyc@ pirefjwr ̀ebol@ ̀nte 

nìidwlon. 

Hail to our father Mark, the 

Evangelist, the destroyer, of 

the idols.  

مبدد لانجيلى امرقس بينا السلام لأ

 .الأوثان

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere Gewrgioc@ piciou 

`nte haǹatooùi. 

Hail to Stephen, the first 

martyr, Hail to George, the 

morning star. 

 الشهيد ،السلام لإستفانوس

 ،سيورجؤ. السلام لجالأول

 كوكب الصبح.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pì,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

<ere na[oic `niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

<ere ̀p,oroc tyrf@ ̀nte 

nìctaurovoroc@ ,ere nye;ouab 

tyrou@ ̀etafranaf ̀mP[oic. 

Hail to the whole choir, 

of the cross-bearers, Hail to 

all the saints, who have 

pleased the Lord. 

لبُاس  ،السلام لجميع صفوف

 ،الصليب. السلام لجميع القديسين

 الذين أرضوا الرب.

Hiten noùeu,y@ Pì,rictoc 

Penouro@ ̀ari ounai neman@ qen 

tekmetouro. 

 

Through their prayers, 

O Christ our King, have 

mercy upon us, in Your 

kingdom. 

 ،بصلواتهم ،أيها المسيح ملكنا

 ملكوتك. في ،اصنع معنا رحمة



44 

 

Je vai pe pasyri pamenrit@ ̀eta 

ta'u,y ]ma] ̀nqytf@ je 

aferpaouws cwtem ̀ncwf@ je ̀n;of 

pe pireftanqo. 

This is My beloved Son, 

in whom I am well pleased, 

He does my will hear Him, 

for He is the Giver of Life. 

ت  ،حبيبي ابنيهذا هو  الذي سُر 

وصنع مشيئتي له  ،به نفسي

 لأنه هو المحيي.  ،اسمعوا

:elyl `mvry] ̀nhanhiyb@ w 

Piiordanyc nem pefdrimoc@ je af`i 

sarok ̀nje pihiyb@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc. 

Rejoice like the lambs, 

O Jordon and it’s shores, 

for unto you came the 

Lamb, who carries the sin 

of the world.  

 الأردنأيها  ،تهلل مثل الحملان

 ،فقد أتي إليك الحمل ،وبريته

 حامل خطية العالم.

Ouran ̀nsousou pe pekran@ ̀w 

picuggenyc ̀nEmmanouyl@ ̀n;ok 

ounis] qen nỳe;ouab tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc.  

A name of pride is your 

name, O cousin of 

Emmanuel, for you are 

great among all the saints, 

O John the Baptist. 

يا نسيب  ،إسم فخر هو إسمك

أنت عظيم في جميع  ،عمانوئيل

 يا يوحنا المعمدان. ،القديسين

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ `pcuggenyc 

`nEmmanouyl.  

Hail to John the great 

forerunner, Hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

نسيب  ،العظيم. السلام للكاهن

 عمانوئيل.

<ere...(pi agioc ̀nte ]ek̀klycìa) 
Hail…(Patron Saint of the 

Church). 
 السلام ... )قديس الكنيسة(

Iycouc Pì,rictoc ̀ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،و ع المسيح هو هويس

 ،باقنوم واحد ،الأبد إلىواليوم و

 .ونمجدهنسجد له 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،سلامك أعطنا ،سلاميا ملك ال

وإغفر لنا  ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق اعداء الكنيسة

 الى الابد.  ،فلا تتزعزع
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Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،فى وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس.  ،بمجد ابيه

Ntef̀cmou ̀eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،يباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا. 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were baptized and 

saved us. 

مع ابيك  ،نسجد لك ايها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 اعتمدت وخلصتنا.

 

First Doxology for the Feast of the Theophany 

 ظهور الإلهي )الغطاس(ال عيدل الأولي ذوكصولوجيةال
 

Tote rwn afmoh ̀nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ au[iwmc hiten 

Iwannyc. 

Then our mouths are 

filled with joy, and our 

tongues with rejoicing, for 

our Lord Jesus Christ, Who 

was baptized by John. 

ولساننا  فرحا.حينئذ فمنا أمتلآ 

لآن ربنا يسوع المسيح  تهليلا.

 يوحنا.أعتمد من 

Aly;wc ̀tve nem ̀pkahi@ meh 

`ebol qen pektaìo@ w P[oic va ]jij 

etamahi@ nem piswbs ̀nreftoujo. 

Truly heaven and earth 

are filled with Your honor, 

O Lord of the mighty hand, 

and the delivering arm. 

السماء والارض  ةبالحقيق

أيها الرب  كرامتك.مملوءتان من 

 . ةوالذراع المنقذ ةذو اليد العزيز

Je P[oic afi ouoh af[iwmc@ e;be 

nennobi anon hwn@ aftoujon afcw] 

`mmon@ qen ounis] ̀mmetsenhyt. 

For the Lord came, and 

was baptized for the sake of 

our sins, and He delivered 

and saved us, with great 

mercy. 

لان الرب أتى وأعتمد من أجل 

وأنقذنا  أيضا.خطايانا نحن 

  .ةعظيموخلصنا برأفه 

Dauid amou qen tenmy] `mvoou@ 

e;rekjw ̀mptaio ̀mpaisai@ je ̀p`qrwou 

`mP[oic hijen nimwou@ Vnou] ̀nte 

`p`wou aferqarabai. 

O David, come in our 

midst today, to speak of the 

honor of this feast saying, 

the voice of the Lord is 

over the waters, the God of 

glory thunderes. 

تعال فى وسطنا اليوم  داود يا

قائلا:  العيدهذا  ةلتنطق بكرام

 إله ،الرب على المياه صوت

 .أرعد المجد
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Ycàyac afmou] erof@ je p`qrwou 

`mpetws ̀ebol@ hi nisafeu qen 

ouounof@ ̀epibioc etjyk ̀ebol. 

Isaiah called him, a 

joyful voice crying, in the 

wilderness, asking for full 

endeavor. 

أشعياء دعاه صوت الصارخ 

 .الكامل للسعيالبرارى  بفرح فى

Viom afnau ouoh afvwt@ `a 

Piiordanyc kotf ̀evahou@ ou petsop 

`viom je akvwt@ matajrok hina 

`ntek[ìcmou. 

The sea looked and 

fled, and the Jordan 

retreated, what is ailing you 

O sea that you escape, stand 

firm that you become 

blessed. 

رجع  الأردنو فهرب.البحر رأى 

 مالك أيها البحر هربت. الى خلف.

 .تتبارك لكيأثبت 

Yppe aunau ̀nje nimwou@ 

epidymiourgoc ̀nrefcwnt@ auerho] 

ouoh aftahwou@ ̀nje oùs;orter nem 

outwmt. 

There they are, the 

waters have seen the 

Creator and the Maker, they 

were frightened and 

overtaken, by agitation and 

confusion. 

هوذا المياه قد رأت الخالق 

فخافت وأدركها  الجابل.

 .ةالاضطراب والحير

Rasi nitwou nem nikalamvwou@ 

piiah`wssyn nem nisencifi@ ̀ebol qa 

`thy ̀mpho ̀m̀pouro@ vy etaf;amìo 

`nninifi. 

Rejoice O mountains, 

hillocks, thickets, and cedar 

trees, before the face of the 

king, Who created the 

breath of man. 

أفرحى أيتها الجبال والاكام 

ياض وألآرز من قدام وجه غوال

  الانفاس.خلق  الذيالملك 

<ouab P[oic ouoh ,ouab@ ,ouab 

P[oic Iycouc Pì,rictoc@ pìwou 

`fersau naf nem Pefiwt@ nem 

Pìpneuma ̀mparaklyton. 

Holy you are O Lord 

and holy, holy O Lord Jesus 

Christ, glory is due You 

with Your Father, and with 

the Comforting Spirit. 

 قدوس أنت أيها الرب وقدوس.

قدوس أيها الرب يسوع المسيح. 

المجد يليق به مع أبيه والروح 

 المعزى.

E;be vai tenoi ̀nramào@ qen 

nìaga;on etjyk ̀ebol@ qen ounah] 

tener'alin@ enjw ̀mmoc je@ 

Allylouìa. 

Therefore we are rich, 

with perfect gifts, and we 

sing with faith, saying 

Alleluia. 

من أجل هذا نحن أغنياء 

وبايمان نرتل  ةبالخيرات الكامل

 .هلليلوياقائلين 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pì,rictoc Psyri m̀Vnou]@ au[iwmc 

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God, was 

baptized in the Jordan. 

. هلليلويا. هلليلويا .هلليلويا

 ،يسوع المسيح ابن الله .هلليلويا

 . الأردنى أعتمد ف
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qen Piiordanyc. 

Vai ̀ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

ينبغى له المجد مع أبيه  الذيهذا 

القدس من الان  الصالح والروح

 الابد.والى 

 

Second Doxology for the Feast of the Theophany 

 ظهور الإلهي )الغطاس(ال عيدل الثانية ذوكصولوجيةال
 

Vnou] pimonogenyc@ af`i ̀ejen 

Piiordanyc@ ]hikwn ̀etactako@ ouoh 

acmou qen pinobi.  

The only-begotten God, 

came to the Jordan, and the 

portrait that was destroyed, 

and ruined by sin. 

الإله الوحيد، جاء إلى الأردن، 

والصورة التى فسدت، وماتت 

 بالخطية.

Af`aic ̀mberi ̀nkecop@ hiten pìwmc 

`nte pimw`ou@ ouoh aflwc `nt̀̀ave 

`mpìdrakon@ hijen nimwòu ̀nte 

Piiordanyc.  

He restored it once 

again, by the baptism of 

water, He demolish the 

head of the dragon, upon 

the water of the Jordan.  

جددها مرة أخرى، بعماد الماء، 

ورض رأس التنين، على مياه 

 الأردن.

Ainau ̀ePìpneuma e;ouab@ etaf`i 

`epecyt ̀ebolqen ̀tve@ aicwtem ̀et̀cmy 

`nte Viwt@ ec̀os ̀ebol ecjw ̀mmoc. 

You have seen the Holy 

Spirit, coming down from 

heaven, and you have heard 

the voice of the Father, 

proclaiming and saying. 

نظرت الروح القدس، الذي نزل 

من السماء، وسمعت صوت 

 الآب، يصرخ قائلاً:

Je vai pe Pasyri pamenrit@ ̀eta 

ta'u,y ]ma] ̀nqytf@ af`erpàoùws 

cwtem ̀ncwf@ je ̀n;of pe 

Pireftanqo.  

“This is My beloved 

Son, with whom My soul is 

well pleased, He does My 

will hear Him, for He is the 

life-Giver.” 

ت  هذا هو إبني حبيبي الذي سُر 

به نفسي وصنع مشيئتي له 

 إسمعوا لأنه هو المحيي. 

Ycàyac pìprovytyc@ afjw 

`m̀ptaio ̀mpìprodromoc@ pipar;enoc 

e;ouab Iwannyc@ picuggenyc ̀nte 

Pì,rictoc. 

 

Isaiah the prophet, 

spoke of the honor of the 

forerunner, Saint John the 

celibate, the relative of 

Christ. 

أشعياء النبى، نطق بكرامة 

السابق، البتول الطاهر يوحنا، 

 المسيح. نسيب



48 

 

K`cmarwòut ̀w pennyb Pi,̀rictoc@ 

Psyri ̀mmonogenyc@ vỳetaf[icarx 

qen ]par;enoc@ ouoh af[ìwmc qen 

Piiordanyc.  

Blessed are You O 

Christ our Master, the only-

begotten Son, who was 

incarnate of the Virgin, and 

was baptized in the Jordan. 

ت يا سيدنا المسيح، مبارك أن

الإبن الوحيد، الذي تجسد من 

 العذراء، وأعتمد فى الأردن. 

:elyl `m̀vry] ̀nhanhiyb@ ̀w 

Piiordanyc nem pef`drimoc@ af`i 

sarok ̀nje piHiyb@ vỳet̀wli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc.  

Rejoice like the lambs, 

O Jordon and it's shores, for 

unto you came the Lamb, 

who carries the sin of the 

world. 

حملان، أيها الأردن التهلل مثل 

وبريته، فقد أتى إليك الحمل، 

 حامل خطيه العالم.

Vai pe piHiyb ̀nte Vnou]@ 

vỳet̀wli ̀m̀vnobi `mpikocmoc@ 

vỳetaf`ini ̀nòutap ̀ncw]@ e;refnohem 

`mpeflaoc.  

This is the Lamb of 

God, who carried the sin of 

the world, who brought a 

horn of salvation, in order 

to save His people. 

هذا هو حمل الله، حامل خطية 

العالم، الذي جاء بقرن خلاص، 

 ليخلص شعبه.

Amwini nilaoc tyrou@ nìourw`ou 

`nte ̀pkahi@ nimetmatoi ̀nte nivyoùi@ 

enhwc ̀erof qen ̀oumet̀a;mounk.  

Come all you peoples, 

and kings of the earth, and 

all the heavenly hosts, to 

praise Him unceasingly. 

تعالوا يا جميع الشعوب، وملوك 

الأرض، والجنود السمائية، 

 لنسبحه بغير فتور. 

En`ws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀agioc 

àgioc@ `agioc Kurioc@ vai pe Pasyri 

pamenrit.  

Proclaiming and saying, 

"Holy holy, holy O Lord, 

this My beloved Son." 

صارخين قائلين، قدوس قدوس، 

قدوس الرب، هذا هو إبنى 

 حبيبى. 

Qen nai tenrasi ten`er'alin@ 

nem nìaggeloc e;ouab@ qen ̀ou;elyl 

enjw ̀mmoc@ je ̀oùẁou qen nỳet[oci 

`mVnou].  

Wherefore we rejoice 

and sing, with the holy 

angels, with joy saying, 

"Glory to God in the 

highest." 

بهذا نفرح ونرتل، مع الملائكة 

الأطهار، بتهليل قائلين، المجد لله 

 فى الأعالى.

Nem ̀ouhiryny hijen pikahi@ nem 

`ou]ma] qen nirwmi@ je af]ma] gar 

`nqy]@ ̀nje vỳete vwf pe pìẁou sa 

`eneh.  

And peace on earth, and 

good will towards men, for 

He was please by You, who 

is worthy of glory forever. 

وعلى الأرض السلام، وفى 

الناس المسرة، لأنه سر بك، 

 له المجد إلى الأبد.  الذي
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Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouià. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابن. يسوع المسيح هلليلويا

 .الأردناعتمد في 

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 وألي الأبد.

 

Vespers Gospel Response 

 مرد إنجيل عشية عيد الغطاس
 

Ycàyac pìprovytyc@ afjw 

`m̀ptaio ̀mpìprodromoc@ pipar;enoc 

e;ouab Iwannyc@ picuggenyc ̀nte 

Pì,rictoc.  

Isaiah the prophet, 

spoke of the honor of the 

forerunner, Saint John the 

celibate, the relative of 

Christ. 

أشعياء النبى، نطق بكرامة 

السابق، البتول الطاهر يوحنا، 

 نسيب المسيح.

Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouià. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابن. يسوع المسيح هلليلويا

 .الأردناعتمد في 

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 وألي الأبد.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 ونمجده. 
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Matins Gospel Response 

 مرد إنجيل باكر عيد الغطاس
 

:elyl `m̀vry] ̀nhanhiyb@ ̀w 

Piiordanyc nem pef`drimoc@ je af`i 

sarok ̀nje Pihiyb@ vyet̀wli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc. 

Rejoice like the lambs, 

O Jordon and its shores, for 

unto you came the Lamb, 

who carries the sin of the 

world. 

تهلل مثل الحملان، أيها الأردن 

وبريته، فقد أتى إليك الحمل، 

 حامل خطية العالم.

Allylouìa. Allyloui`a. 

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouià. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابنمسيح . يسوع الهلليلويا

 .الأردناعتمد في 

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

يه هذا الذي ينبغي له المجد مع أب

 الآنالصالح والروح القدس من 

 وألي الأبد.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 ونمجده. 

 

Liturgy Hymns for the Feast of Theophany 

 الظهور الإلهي )الغطاس(يد ع قداس ألحان
 

Hymn of Intercession 

 لحن الهيتينيات
 

Hiten nìprecbia ̀nte picuggenyc 

`nEmmanoyl Iwanyc ̀psyri 

`nZa,ariac@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the cousin 

of Emmanuel, John the son 

of Zechariah, O Lord grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

عات نسيب عمانوئيل يوحنا ابشف

انعم لنا بمغفرة  ابن زكريا يا رب

 خطايانا.
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Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

Je vai pe pasyri pamenrit@ ̀̀eta 

ta'u,y ]ma] ̀nqytf@ aferpaouws 

cwtem ̀ncwf@ je ̀n;wf pe 

pireftanqo. 

This is My beloved Son in 

Whom I am pleased. He has 

done My will, listen to Him 

for He is the life giver.  

ذي به هذا هو ابني حبيبي ال

 وصنع مشيئتيسرت نفسي 

 اسمعوا له لأنه هو المحيي. 

<ere Iwannyc @ pinis] 

```m̀prodromoc@ <ere piouyb ̀pcungenyc 

`nEmmanouyl. 

Hail to John the great, the 

forerunner. Hail to the priest, 

the cousin of Emmanuel. 

 السابق ،السلام ليوحنا

 العظيم. السلام الصابغ

 نسيب عمانوئيل. ،للكاهن

 

The Hymn of John the Baptist (O Ran Insho Sho) 

 لحن ليوحنا المعمدان
 

Ouran ̀nsousou pe pekran@ ̀w 

picuggenyc ̀n Emmanouyl@ ̀n;ok 

ounis] qen ny e;ouab tyrou@ 

Iwannyc piref]wmc. 

A name of pride is your 

name, O cousin of Emmanuel, 

for you are great among all the 

saints, O John the Baptist. 

يا نسيب  اسمكفخر هو  اسم

عمانوئيل أنت عظيم في جميع 

 القديسين يا يوحنا المعمدان.

K[oci ̀nipatriar,yc@ ̀ktaìyout 

`enìprovytyc@ je ̀mpeouon twnf qen 

nijinmici@ ̀nte nihi`omi ef`oni ̀mmok. 

You are higher than the 

patriarchs, more honored than 

the prophets, for no one born 

of women, is like you. 

أنت مرتفع أكثر من رؤساء 

من الأنبياء  ومكرم أكثرالآباء 

لأنه لم يقم في مواليد النساء 

 من يشبهك.

Amwini cwtem ̀e picovoc@ pilac 

`nnoub :e`odocioc@ efjw ̀m`ptaìo 

`mpibaptictyc@ Iwannyc piref]wmc. 

Come and hear the wise, 
the golden tongued 

Theodosius, saying about the 

honor of the baptizer, John the 

Baptist.  

الحكيم لسان  اسمعواتعالوا 

ؤدوسيوس ينطق ثاالذهب 

 بكرامة يوحنا المعمد.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn ẁ 

pìprodromoc `mbaptictyc Iwannyc 

piref]wmc ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

 

Intercede on our behalf, O 

forerunner and baptizer, John 

the Baptist, that He may 

forgive us our sins. 

أيها  فينا أمام الرب، اشفع

يوحنا  ،السابق الصابغ

 لنا خطايانا. المعمدان ليغفر
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Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn  ̀w 

pi;e`wrimoc ̀neuaggelictyc Markoc 

pìapoctoloc ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol . 

Pray to the Lord on our 

behalf, O Beholder of God the 

Evangelist, Mark the Apostle, 

that He may forgive us our 

sins. 

أيها من الرب عنا، أطلب 

 الإنجيلى مرقس ،الناظر الإله

 لنا خطايانا. الرسول ليغفر

 

Theophany Muhayir 

 لحن المحير
 

Pa[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vyetaf[iwmc qen Piiordanyc@ 

eketoubo ̀nnen'u,y@ ̀ebolha ̀p;wleb 

`nte ̀vnobi. 

My Lord Jesus Christ, 

who was baptized in the 

River Jordan, cleanse our 

souls from the bondage of 

sin. 

يا ربي يسوع المسيح الذي 

، طهر الأردنمد في نهر تعا

 نفوسنا من رباطات الخطية.

Ni,eroubim nem niceravim@ 

nìaggeloc nem nìar,ỳaggeloc@ 

nìctratia nem nìexoucia@ nì;ronoc 

nimet[oic nijom. 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and 

the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones and 

the powers.  

، الملائكة السارافيمالشاروبيم و

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

 والسلاطين، والكراسي والأرباب.

Euws ̀ebol eujw ̀mmoc@ je oùwou 

m̀Vnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Proclaiming and saying: 

Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 

toward men. 

صارخين قائلين المجد لله في 

السلام  الأرض وعلىالأعالي 

 وفى الناس المسرة

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was baptized in the 

Jordan, have mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was baptized in the 

Jordan, have mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 
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Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was baptized in the 

Jordan, have mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ àmyn . 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

والابن والروح المجد للآب 

 وإلي دهر وكل أوان، الآن القدس

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

Liturgy Response to the Psalm 

 القداس مرد مزمور

 

Allylouià. Allyloui`a.  Iycouc 

Pì,rictoc Psyri m̀Vnou]@ af[iwmc 

qen Piiordanyc. Allylouià. 

Allylouià. 

Alleluia, alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan. 

Alleluia, alleluia. 

يسوع المسيح  .هلليلويا .هلليلويا

 .الأردنبن الله اعتمد في ا

 .هلليلويا .هلليلويا

 

Liturgy Response to the Gospel 

 القداس إنجيلمرد 

 

Vai pe pihiyb ̀nte Vnou]@ 

vỳet̀wli ̀m̀vnobi `mpikocmoc@ 

vỳetafini ̀noutap ̀ncw]@ e;ref 

nohem  ̀mpeflaoc. 

This is the Lamb of 

God, He Who carried the 

sin of the world, Who 

brought a horn of salvation, 

in order to save His people. 

هذا هو حمل الله، حامل خطيئة 

العالم، الذي جاء بقرن خلاص، 

 ليخلص شعبه.

Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouià. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابن. يسوع المسيح هلليلويا

 .ردنالأاعتمد في 

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآن الصالح والروح القدس من

 وألي الأبد.
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e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  
now and forever.  

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

لروح مبارك الآب والابن وا

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 ونمجده. 

 

Aspasmos Adam (Behold John the Baptist) 

 (ها قد شهد يوحنا) الاسبسمس الآدام
 

Hyppe aferme;re ̀nje Iwannyc 

pibaptictyc@ je ai]wmc `mP[oic qen 

nimwou ̀nte Piiordanyc. 

Behold John the Baptist 

has witnessed, saying “I 

baptized the Lord, in the 

waters of the Jordan.” 

ها قد شهد يوحنا الصابغ أني 

 .الأردنعمدت الرب في مياه 

Ouoh aicwtem ̀e`t̀cmy ̀nte Viwt 

ecws ̀ebol@ je vai pe pasyri 

pamenrit et ai]ma] ̀nqytf.  

And I heard the voice, 

of the Father announcing, 

“This is My beloved Son, 

with whom I am Pleased.” 

أن هذا  معلناً ب الآ وسمعت صوت

 هو ابني الحبيب الذي به سررت.

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise You 

with the cherubim and the 

seraphim, proclaiming and 

saying: 

ي نسبحك مع الشاروبيم. لك

 . صارخين قائلين.السارافيمو

Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaìo.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator, 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

الرب  أيهاس قدوس. قدوس قدو

 والأرضضابط الكل. السماء 

 .وكرامتكمملوءتان. من مجدك 

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀e`pwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef`;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, the 

high priest, confirm him 

upon his throne. 

تحفظ حياة  أننسألك يا أبن الله. 

رئيس  (....) الأنبابطريركنا 

 كرسيه. علىثبته  حبار،الأ
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Aspasmos Watos (Rejoice Like the Lambs) 

 (تهلل مثل الحملانلواطس )الاسبسمس ا
 

:elyl `m̀vry] ̀nhanhiyb@ ̀w 

Piiordanyc nem pef`drimoc@ je afì 

sarok ̀nje pihiyb vyet̀wli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc. 

Rejoice like the lambs, 

O the Jordan (river) and its 

wilderness, for unto you 

came the lamb, Who carries 

away the sins of the world. 

تهلل مثل الحملان أيها الأردن 

إليك الحمل  وبريته، لأنه قد أتي

 حامل خطية العالم.

Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc@ 

nai nan kata peknis] ̀nnai. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia. Jesus Christ the 

Son of God, was baptized in 

the Jordan. Have mercy on 

us according to Your great 

mercy. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

يسوع المسيح ابن الله اعتمد في 

 الأردن. ارحمنا كعظيم رحمتك.

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 

في التوزيع 051مرد المزمور   
 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou]@ 

af[iwmc qen Piiordanyc  

Jesus Christ the Son of 

God was baptized in the 

Jordan  

الله اعتمد في  ابنيسوع المسيح 

  الأردن

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

Amyn@ Allylouìa. Doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلوياامين 

والروح القدس، الان وكل اوان 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Vỳetaf[iwmc qen Piiordanyc. Cw] 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

was baptized in the Jordan. 

Save us and have mercy on 

us. 

يا ربنا يسوع نصرخ قائلين: 

 الذي إعتمد في الأردن.المسيح. 

 خلصنا وإرحمنا.
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`mmon ouoh nai nan. 

Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw ̀mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

ي. ها باركوا علي. باركوا عل

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part IV: Melodies for Distribution during Paramoun and Feast of 

Theophany 

 عيد الغطاسقطع تقال في توزيع 
 

Melody for Paramoun of Theophany 
 عيد الظهور الإلهي )الغطاس(برامون  تقال في توزيع مديحة

 

Iwannyc ̀psyri `nZa,ariac@ 

aucaji e;bytf eujw ̀mmoc@ ̀nje 

nima;ytyc ̀nte ̀P[oic@ qen 

pieuaggelion e;ouab. 

The disciples of the 

Lord, have spoken about 

you, O John the son of 

Zacharias, in the Holy 

Gospel saying.  

يوحنا إبن زكريا، تكلموا عنك 

قائلين، تلاميذ الرب، في الإنجيل 

 المقدس.

Je ̀mpeouon twnf qen nijinmici@ 

`nte nihiomi tyrou@ ̀ehote Iwannyc 

piref]wmc@ ̀psyri ̀nZa,ariac. 

"Among those born of 

women, no one is greater 

than you, O John the 

Baptist, the son of 

Zacharias." 

"أنه لم يقم، بين كل مواليد 

النساء، أعظم من يوحنا 

 إبن زكريا." المعمدان،

Iwannyc pìprodromoc@ Ycàyac 

caji e;bytf@ je ̀t̀cmy ̀mpetws ̀ebol 

hip̀safe@ je cebtem ̀vmwit P[oic 

Vnou]. 

Isaiah spoke about, 

John the forerunner saying, 

"Behold a voice crying in 

the wilderness, prepare the 

way of the Lord God." 

ق، أشعياء تكلم عنه، يوحنا الساب

"ها صوت صارخ في البرية، 

 أعدوا طريق الرب الله."

Iwannyc pibaptictyc@ perouot 

`nte nisafeu@ ouoh ̀vrasi ̀nte 

Piiordanyc@ pikurix ̀nte 

]meteucebyc. 

John the Baptist, the 

gladness of the wilderness, 

and the joy of the Jordan, 

and the caller with 

reverence. 

يوحنا المعمدان، سرور البراري، 

 وفرح الأردن، المنادي بالخشوع.

Iwannyc piouyb ̀nte Vnou]@ 

`pcuggenyc ̀nte Pì,rictoc@ ouoh 

`psyri ̀mpiouyb@ `psyri ̀n]a[ryn. 

John the priest of God, 

the kinsman of Jesus Christ, 

the son of the priest, and 

the son of the barren one. 

يوحنا كاهن الله، نسيب المسيح، 

 وإبن الكاهن، إبن العاقر.

Iwannyc piref]wmc@ pìprovytyc 

`nte Vyet[oci@ va piran ettaìyout@ 

`ehote ̀nnìprovytyc tyrou. 

John the Baptist, the 

prophet of the Most High, 

who is of the honored 

name, more than all the 

prophets. 

يوحنا المعمدان، نبي العليْ، ذو 

الإسم المكرم، أكثر من الأنبياء 

 كلهم.
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Qen ̀vnau ̀najp 'i]@ ̀nte 

pìejwrh@ af`i `nje Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc@ sa Iwannyc pìprodromoc. 

During the time of the 

ninth, hour at night, our 

Savior Jesus Christ, came 

to John the forerunner. 

في وقت الساعة التاسعة، ليلاً 

أتى، مخلصنا يسوع المسيح، إلى 

 يوحنا السابق.

Afcaji nemaf eujw ̀mmoc@ qen 

oumetremraus@ ̀nje Pì,rictoc je 

twnk nemyi ̀w Iwannyc@ sa nimwou 

`nte Piiordanyc. 

Jesus Christ spoke to 

Him, in meekness saying, 

"Arise with Me O John and 

go, to the waters of the 

Jordan." 

تكلم المسيح معه، قائلاً بوداعة، 

"قمُ معي يا يوحنا، إلى مياه 

 الأردن.

Anok pe Iycouc Psyri ̀mVnou]@ 

`n;ok pe Iwannyc `psyri ̀nZa,ariac@ 

`anok pe Iycouc Psyri ̀n}par;enoc@ 

`n;ok pe Iwannyc `psyri ̀n`Elicabet. 

I am Jesus the Son of 

God, You are John the son 

of Zacharias, I am Jesus the 

Son of the Virgin, you are 

John the son of Elizabeth." 

أنا يسوع إبن الله، أنت يوحنا إبن 

زكريا، أنا يسوع إبن العذراء، 

 أنت يوحنا إبن أليصابات."

Peje Iwannyc je P[oic `anok@ 

et̀m̀psa an ̀e]wmc ̀mmok@ pejaf naf 

je hw] ̀ntenjwk@ ̀mme;myi niben 

cwten ̀ncwi. 

John says "O Lord I am, 

not worthy to baptize You," 

Jesus said "We have to 

perfect, all righteousness 

listen to Me."  

يقول يوحنا "يا رب أنا، لست 

دك، قال له مستحقاً أن أعم  

 "ينبغي أن نكُمل، كل بر أطعني."

Arìprecbeuin ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

ينا، أيها السابق الصابغ، إشفع ف

يوحنا المعمدان، ليغفر لنا 

 خطايانا.

 

Melody for Distribution for the Eve and Feast of Theophany 
 الغطاسعيد عشية و تقال فيمديحة 

 

1. I open my mouth to praise God 

The Father, the Son and the Holy Spirit 

And praise He who was humbled 

And said, “Baptize me, O John.” 

 أنا أفتح فمي بحمد الله، .0

 الآب والإبن والروح القدس،

 وأمجد من تواضع وهو الإله،

 وقال عمدني يا يوأنس.

2. Through His plan He shared with man, 

In humanity without blemish 

The Holy Creator of the universe, 

 بتدبيره شارك الإنسان، .4

 في البشرية من غير دنس،

 قدوس خالق كل الأكوان،
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Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. .في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس 

3. The time has come, the promise fulfilled 

And through the house of David He became Man, 

And all souls praise Him, 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 تم القسم وأوفى الميعاد، .3

 ومن بيت داود تأنس،

 وكل الأنفس له عباد،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

4. He made Adam from dust, 

The first created of souls, 

Holy is the Lord of Hosts, 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 ن التراب،جابل آدم م .2

 أول خلقه كل الأنفس،

 قدوس هو رب الأرباب،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

5. He carried all our sins, 

And gave us the holy promise, 

Holy the Creator of all, 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 حمل عنا كل الخطايا، .5

 وأعطانا الرسم المقدس،

 خالق كل البرايا، قدوس

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

6. He saved us from our sins 

Through a holy baptism 

And told us what was required 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 خلصنا من كل الذنوب، .1

 بالتعميد المفروض المقدس،

 وبلغنا به كل المطلوب،

 أومس خين بي بورذانيس. في إيتافيتشى

7. Everlasting through all ages 

Honored the earth with Incarnation 

God, the Great and Light of Light 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 دائم باقي كل الدهور، .7

 عقد شرف الأرض بالتأنس،

 إله عظيم نور من نور،

 بورذانيس.في إيتافيتشى أومس خين بي 

8. Merciful and exalted, 

On His Throne He sat, 

Humbled himself and asked His handmade 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 رؤوف رحيم عال في مجده، .8

 على كرسي العظمة جلس،

 تنازل وسأل صنعة يده،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

9. The Jordan was blessed 

The Creator of all in it 

When he was baptized with humility 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 زاد الأردن فخراً بجلال، .2

 حلول هيبة خالق الأنفس،

 حين تعمد فيه بتواضع وكمال،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

10. The Father, the Lord of Hosts came 

And John also witnessed 

And the Holy Spirit came upon Him 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 سر الآب رب الصباؤوت، .01

 وشهد بما كان يؤانس،

 وحل عليه روح اللاهوت،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

11. A dove without blemish 

Came upon the Incarnate 

And a voice saying this is My Beloved Son 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 شبه حمامة بلا عيب، .00

 نزل على رأس المتأنس،

 وصوت ينادي هذا ابني الحبيب،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.
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12. The Jordan also revered its Lord, 

When He came and was submerged 

To save His people 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 صار الأردن خاشعاً لربه، .04

 لما نزل فيه وغطس،

 ليخلص جميع شعبه،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

13. The Light of the Father shone 

And purified us of all blemish 

Exalted and awesome 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 ضاء نور وحيد الآب، .03

 وطهرنا من كل دنس،

 عظيم المجد مخوف ومهاب،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

14. Blessed are you O John 

He chose you out of all 

To prepare the way of your King 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 وحنا طوباك،طوباك يا ي .02

 اختارك من بين الأنفس،

 لتهيئ الطريق لمولاك،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

15. God appeared in humanity 

A human without blemish 

To save His people 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 ظهر بناسوته الإله، .01

 بشرياً طاهراً من غير دنس،

 لاص براياه،لأجل خ

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

16. He taught the scripture in temples 

 And changed the water to wine 

And chose His disciples 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 علم في الهيكل ما في الأسفار، .01

 وحول الماء خمرا في العرس،

 ار،واصطفى رسله الأطه

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

17. Holy and truly great 

The Creator was incarnate 

And took the flesh from Mary 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 عظيم جداً ومكرم، .07

 سر الخالق المتأنس،

 حيث أخذ جسدا من مريم،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

18. Gabriel the messenger came 

He announced the coming of the Holy Spirit 

And then she bore God 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 غبريال جاءنا رسولا، .08

 بشرها بحلول الروح القدس،

 وصار الإله في بطنها محمولاً،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

19. Blessing overflowed through His birth 

He chose the disciples and Peter 

And showed us repentance 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 فاض بميلاده نهر الإحسان، .02

 واختار الرسل وبطرس،

 وأوضح لنا سر الغفران،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

20. Holy the Lord of Hosts 

And we praise continuously 

The Everlasting Who never dies 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 قدوس رب الصباؤوت، .41

 دائم تمجيده مقدس،

 حي دائم لا يموت،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.
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21. All creation worships Him 

With the gospels of Matthew and Mark 

The physician Luke and John the Beloved 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 كل الخليقة له تعبد، .40

 ببشارة متى ومرقس،

 والطبيب لوقا ويوحنا المحب،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

22. He was clothed with power 

The Almighty of all souls, 

Radiant with light and awe 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 لبس القدرة وتجلبب بها، .44

 ضابط كل الأنفس،

 واشتمل بالنور والبهاء،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

23. For the sake of our father Adam 

 He cured the blind and mute 

And freed us from captivity 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 من اجل زلة آدم ابينا، .43

 وابرأ الأعمى والأخرس،

 وعتقنا من اسر أعدانا،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

24. The Son of Man came down in wisdom 

To the Jordan with John 

And the devil was bewildered 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 فنزل بالحكمة ابن الإنسان، .42

 في الأردن مع يوأنس،

 واخفى لاهوته عن الشيطان،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

25. Then the Jordan fled  

From awe from Who was baptized 

Jesus the Redeemer 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 إلى خلف،هرب الأردن  .45

 من هيبة من فيه غطس،

 يسوع الفادي ذي الألطاف،

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

26. And all the heavenly hosts 

Praise and glorify 

Grateful for the salvation of mankind 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 وجميع الطغمات العلوية، .41

 تسبح وتقدس،

 راً لخلاص البشرية،شك

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

27. For He is God, merciful and just 

Through His kindness He cleaned the leper 

And restored Adam to Paradise 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 لأنه إله رؤوف رحيم، .47

 بتحنه طهر الأبرص،

 ى النعيم،وأعاد آدم إل

 في إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس.

28. O Lord forgive my sins 

As you forgave the thief 

And on Judgment Day have mercy on me 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 يا رب اغفر ذنبي، .48

 كما غفرت ذنوب اللص،

 وفي يوم الدين تلطف بي،

 ين بي بورذانيس.في إيتافيتشى أومس خ

29. Have mercy O Creator of the universe 

Through the intercession of John the Baptist 

And the prayers of all the brave 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. 

 وارحمنا يا مكون الأكوان، .42

 بشفاعة المعمدان يوأنس،

 وبطلبات كل الشجعان،

 شى أومس خين بي بورذانيس.في إيتافيت

 



62 

 

Part V: Fraction Prayers for the Feast of Theophany 
 الغطاسعيد قسمة لصلوات 

 

A Fraction to the Father for Theophany 
 قسمة للآب تقال في عيد الغطاس

 

Eak] nan ̀mpìhmot ̀nte 

]metsyri@ hiten pijwkem ̀nte 

pioùahemmici@ nem ]metberi ̀nte 

Pìpneuma e;ouab. 

As You have bestowed 

upon us the grace of 

sonship through the 

washing of regeneration 

and renewing of the Holy 

Spirit. 

إذ أعطيتنا نعمة البنوة بحميم 

الميلاد الجديد، وتجديد الروح 

 .القدس

Ouoh ]nou on ̀ariten ̀nem̀sa qen 

oumetatsobi@ nem ouhyt efouab nem 

oucunidycic cemeh ̀mparrycia@ nem 

haǹcvotou ̀nathei e;rentwbh `mmok 

abba Viwt. 

So make us worthy 

now, that, without 

hypocrisy, with a pure 

heart, a conscience full of 

boldness, and unerring lips, 

we may entreat You, O 

Abba Father. 

بغير  ،ضاً إجعلنا مستحقينالآن أي

ونية مملوءة  ،قلب طاهربو ،رياء

أن  ،وشفتين غير ساقطتين ،دالة

 .نطلب إليك يا أبا الآب

Hina ̀ean,w ̀e`qryi ̀n]met̀e`vlyou 

`nte ]metrefkemys ̀ncaji ̀nte 

nie;noc@ nem ]metrefhi`pho ̀nte 

Niioudai. 

So that having 

abandoned the excessive 

vain words of the heathen 

and the vanity of the Jews. 

لكي إذ تركنا كثرة كلام الأمم 

 .الباطل وإستكبار اليهود

Nten`sjemjom ̀nìni nak ̀eqoun 

`mpi]ho ̀nte ]̀proceu,y@ kata 

]nomo;ecia e;meh ̀noujai ̀nte 

pekmonogenyc ̀nSyri. 

We may be able to offer 

unto You the supplication 

of prayer according to the 

statute of Your only-

begotten Son, which is full 

of salvation. 

نستطيع ان نقدم لك توسل الصلاة 

كشريعة إبنك الوحيد المملوءة 

 ً  .خلاصا

Qen oùcmy men ec;ebiyout 

ecer̀prepi ̀nnì,rictianoc@ qen outoubo 

de ̀nte ]'u,y nem picwma nem 

pìpneuma. 

 

 

So with a humble voice 

befitting Christians, and 

with purity of soul, body, 

and spirit, 

فبصوت متواضع يليق 

وبطهارة النفس  ،بالمسيحيين

 .والجسد والروح
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Ntenertolman qen oumetatho] 

`ews oubyk@ ̀n;ok piatcontf ouoh 

`natar,y ouoh ̀nat̀jvof@ ̀vnyb ̀nouon 

niben@ Vnou] Viwt e;ouab etqen 

nivyoùi ouoh ̀ejoc. Je Peniwt... 

we may dare without 

fear to cry to You who are 

uncreated, without 

beginning, and unbegotten, 

the Master of everyone, 

God the holy Father who 

are in the heavens, and say, 

Our Father… 

نجسر بغير خوف أن نصرخ إليك 

أنت غير المخلوق ولا مبتدئ ولا 

ب الله الآ ،أحدسيد كل  ،مولود

القدوس الذي في السموات 

 أبانا... :ونقول

 

A Fraction to the Father for Theophany and the Feasts of St. John the Baptist 
 المعمدان قسمة للآب تقال في عيد الغطاس وأعياد القديس يوحنا

 

Vnou] vỳetafer̀hmot 

`nZa,ariac ̀nousyri qen ]metqello@ 

`ebolqen Elicabet tef`chimi ̀nat[ryn@ 

;yetacmacf qen tecmetqellw@ ouoh 

aumou] ̀epefran je Iwannyc. 

O God, who granted 

Zachariah a son in old age 

from Elizabeth his barren 

wife, who gave birth to him 

in her old age and called his 
name John. 

بابن يا الله الذي أنعم على زكريا 

من ، الشيخوخةفي سن 

زوجته العاقر، ولدته إليصابات 

في شيخوختها، دعوا اسمه 

 يوحنا.

Ouoh a rwf ̀̀nZa,ariac ouwn 

`n]ho] qen ouho]@ ouoh af]ouw `nje 

picnah ̀nte peflac menenca 

]met̀ebo@ ouoh afcaji ef`cmou 

`eVnou]@ ouoh afer̀provyteuin. 

And Zachariah’s mouth 

was opened immediately, 

and the impediment of his 

tongue was loosed after his 

muteness, and he spoke, 

praising God, and 

prophesized. 

حل نفي الحال وا زكريا انفتح فمف

تكلم ف ،بعد البكمن مط لسانه ربا

 مباركاً الله، وتنبأ.

Elicabet de ac;elyl ecjw ̀mmoc 

je@ ̀f`cmarwout ̀nje P[oic Vnou] 

vyetaf`wli ̀mpasws ̀ebolqen 

nirwmi. 

Elizabeth also rejoiced, 

saying, “Blessed be the 

Lord God, who has taken 

away my reproach among 

men.” 

مبارك  :ات قائلةوتهللت إليصاب

الرب الإله الذي نزع عاري من 

 .بين الناس

Iwannyc de afaiai ouoh afmahi 

qen pìpneuma@ ouoh naf,y pe hi 

nisafeu. Ne tefhebcw oùebolqen 

hanfwi ̀njamoul de@ ouoh nafmyr 

`noumojq ̀nsar ̀ejen tef]pi@ tef`qre 

 And John grew and 

became strong in spirit, and 

was in the deserts. And his 

clothing was of camel’s 

hair, with a leather belt 

around his loins; and his 

food was locusts and wild 

honey. 

ونما يوحنا وتقوي بالروح، وكان 

كان لباسه من وبر و في البراري.

منطقة من ان متمنطقاً بكالأبل و

وكان طعامه  ه.حقوي علىجلد 

 ً  .جراداً وعسلاً بريا
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de ne ousje te nem oùebìw `nte ̀tkoi. 

Afswpi hi ̀psafe efhiwis 

`nouwmc ̀mmetanoia qen ou,w ̀ebol 

`nte hannobi. 

 He was in the desert 

preaching a baptism of 

repentance for the 

forgiveness of sins. 

وكان في البرية يكرز بعمودية 

 التوبة لمغفرة الخطايا.

A Pì,rictoc Pennou] erme;re 

qarof je ̀n;of pe piaggeloc 

vye;nacob] `mpimwit qajwf@ ouoh 

je ̀mpe ouon twnf qen nimic ̀nte 

nihi`omi ̀enaaf ̀eIwannyc piref]wmc. 

Christ our God testified 

concening him that he was 

the messenger who would 

prepare the way before 

Him; and that among those 

born of women none is 

greater than John the 

Baptist. 

وشهد عنه المسيح الهنا أنه 

الملاك الذي يهيئ الطريق قدامه، 

 نممولودين الوأنه لم يقم بين 

يوحنا  أعظم من أحد النساء

 .المعمدان

Ouoh afouwnh ̀ebol ̀nje Iwannyc 

je anok an pe Meciac@ vye;nyou de 

menencwi afersorp ̀eroi@ je ne 

ousorp ̀eroi rw pe@ vyete ̀n]m̀psa 

an hina ̀nta]oùw ̀noumoucer ̀nte 

pef;woùi. 

And John confessed, “I 

am not the Messiah; but 

One is mightier than I is 

coming, whose sandal strap 

I am not worthy to loose.” 

 أنا ني لستواعترف يوحنا أ

الذي يأتي بعدي  ، وإنماالمسيا

صار قبلي، لأنه حقاً كان أقدم 

لست أهلاً أن أحل  الذيمني، 

 سيور حذائه.

Iwannyc de autyif ̀nou`hmot 

`nt̀sebiw ̀noùhmot@ je af`i harof ̀nje 

`vnyb ̀nte ouon niben e;ref[iwmc qen 

Piiordanyc ̀niaro. 

John, too, was given 

grace for grace, since the 

Master of all came to him 

to be baptized by him in the 

Jordan River. 

 مقابلعطي نعمة أُ يوحنا أيضاً 

نعمة إذ أتاه سيد الكل معتمداً منه 

 في نهر الأردن.

Etafwmc de catotf af`i ̀̀epswi 

`ebolqen pimwou@ ouoh hype auouwn 

naf ̀nje nivyoùi@ ouohafnau 

`ePìpneuma `nte Vnou] efnyou 

`epecyt ̀m̀vry] ̀nou[rompi efnyou 

harof. 

 

And when He had been 

baptized, He came up 

immediately out of the 

water, and behold, the 

heavens opened to Him and 

He saw the Spirit of God 

descending upon Him like a 

dove. 

ولما اعتمد صعد للوقت من 

ت فتحقد انالسموات  الماء. وإذا

نازلاً مثل الله روح  له، فرأي

 وآتياً عليه. حمامة
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Ouoh ic oucmy acswpi ̀ebolqen 

nivyoùi ecjw ̀mmoc je vai pe Pasyri 

pamenrit etai]ma] ̀nqytf.   

And lo, a voice came 

from the heavens, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased.” 

صوت من السموات قائلاً:  كانو

هذا هو ابني الحبيب الذي به 

 .سررت

W Iwannyc ̀psyri ̀n]epaggelìa@ 

tentwbh ̀mmok eùprecbìa@ hina ̀nte 

Vnou] ,w nan ̀ebol ̀nnenanomìa@ 

ouoh ̀ntenmou] oubyf qen 

oueu,aricti`a@ enjw ̀mmoc@ Je 

Peniwt... 

O John, son of the 

promise, we entreat you for 

intercession that God may 

forgive us our ininquities, 

and to call upon Him in 

thanksgiving, saying: Our 

Father… 

نلتمس  يا يوحنا يا ابن الموعد

نا آثامنا، ليغفر الله لشفاعة  منك

 نا ...ندعوه بشكر قائلين: أباف
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